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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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MpoueTeTe ClefHNTE MHCTPYKLUN BHUMATENTHO NPeAN 3a U3nonsparte
ypeAa 3a NbpBU NMbT.

To3u ypen Moxe Aa 6be 1U3non3BaH OT AeLia Haf 8 roAMLIHA Bb3PacT, KakTo U
fMua C HamaneHn GU3NYECKH, CETUBHY U YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTY MW KL 6e3
ONWT 1 NO3HAHWSA, CAMO aKo Te Ca NOoA HaboAeHVe Unn 6baaT MHCTPYKTUPAHK
OTHOCHO 6e30nacHaTa ynotpeba Ha ypefa 1 Bb3MOXXHUTE PUCKOBE.

JeuaTta He TpAGBa Aa cv UrpasT C ypeaa.

MoumncTBaHe 1 NoaApPbXKKa OT NoTpebutena He TpAbBa Aa Cce M3BbPLLBA OT
[ieLla, OCBEH aKO He Ca Haj 8 roAuiuHa Bb3pacT 1 Nog KOHTPOJI.

IpbXTe ypepa 1 kabena My ganey ot feua nog 8 roanilHa Bb3pacT.

To3n ypep TpAbBa Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM M3TOYHUK Ha
eleKTpo3axpaHBaHe, YUNETO HaNpPeXKeHVe 1 YeCToTa CbOTBETCTBAT Ha
cneumdurkauunTe Ha Tabenkara ¢ faHHW!

Hukora He 13non3BaiTe U He BOUranTe ypeaa, ako - 3axXpaHBaluAT Kaben
UK Kopnyca e NOBPefeH.

YpenbT TpsbBa fa ce CBbP3Ba CaMO KbM 3a3eMeH KOHTAKT. AKO e
HeobXoArMo, MOXe Aia ce N3MOoN3Ba yab/KuTen, noaxoaaw 3a 10 A.

AKo ypenbT nnm 3axpaHBalymAaT Kaben e noBpeneH, Ton Tpabea fa 6bae
CMEHEH OT NPOW3BOANTENS, HErOB CEPBU3EH areHT UMK SinLie C aHaNIorMYHa
KBanudukauma, 3a fa ce n3berHe onacHoCT.

BuHaru nocrtaeainTe ypea Bbpxy paBHa NOBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBaiTe ypena 6€3 KOHTPOJ, JOKAaTO € CBbpP3aH KbM
efleKTpuyecKaTa mpexa.

YpenbT TpsbBa fa 6be N3KIIoUEH 1 3aXpaHBaLMAT Kaben n3BaaeH cnen
BCAKO M3M0J13BaHe, NPeaun NoYncTBaHe 1 NoaapbKKa.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT U NpUcnocobneHnATa KbM Hero ce
Haropewasart. /I3non3sante caMo onpegeneHunTe ApbXKK1 1 KonyeTa.
OcTaBeTe fja ce oxJlaau NPeAn NoYmcTBaHe Unmn NnprubrpaHe.
3axpaHBawWmAT Kaben He TPsAGBa [a BNU3a B KOHTAKT C ropeLuy 4acTi Ha
ypena.

lﬁ Ho notananTte ypena BbB BoAa wiv fpyra TeUHOCT.

BuHarv nogabpkanTe 4OCTaTbYHO KOMYECTBO BOAA O MUHUMANHOTO
HWBO Ha BofaTa.

BHumaHwe: MNpy npenbnBaHe Ha YaHKKa Ma OMacHOCT OT U3Nn3aHe

Ha BpsALLaTa BOAA, KOETO MOXe Aa MPUYMHI onapBaHe nunn nsrapsHel.
CnepoBaTefiHO HUKOra He MbJIHeTe YalHUKa HaJ MaKCMMASTHOTO
0603HayeHMe.

Hvikora He n3non3eawnTe ypefa ¢ OTBOPEH Kanak.

He n3nonssanTte 1 He NoCTaBANTe ypena BbpXy ropeLla NoBbpXHOCT U
611130 A0 N3TOYHVIK Ha TOMINHA.

M3non3BanTe yanHMKa camo 3a 3arpsaBaHe Ha Boga!

YanHMKBT MOXe Aa ce M3non3Ba Camo C KOMMIEKTOBaHaTa C Hero CTomnkKa.
To3n ypepn e npeaHa3HauyeH camo 3a 6utoBa ynotpeba. [pon3sogmtenar He
noema KakBaTo 1 [ja € OTTOBOPHOCT 3a BEPOATHO MOBPEXAAaHEe MPUUNHEHO
OT HenpaBWHO U HEMOAXOAALLO N3NON3BaHe.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

« Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotrebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotfebice.

- Zabrante, aby si déti hraly se spotfebicem.

« Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi osmi let a
necini tak pod dozorem.

« Drzte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti mladSich osmi let.

« Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym udajlim uvedenym na typovém stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poskozen nebo je
poskozen kryt.

» Pristroj je tfeba pfipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. Je-li treba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel pro proud 10 A.

« Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napéjeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéreny poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana osoba, aby
nedoslo ke vzniku nebezpedi.

- Pristroj pokladejte vzdy na rovny, pevny povrch.

« Pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li zapojen v siti.

+ Vzdy po pouziti, pred ¢isténim a udrzbou je tfeba pfistroj vypnout a
odpojit ze sité.

« PFi provozu se pfistroj i pfislusenstvi zahfiva. Pouzivejte pouze urcené
rukojeti a knofliky. Pfed ¢isténim nebo uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

« Sitovy kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi soucastmi pfistroje.

. lﬁ Pristroj neponofite do vody ani jinych tekutin.

+ Vzdy dodrzujte minimalni hladinu vody.

Upozornéni: Pieplnite-li konvici, hrozi nebezpedi vystiikovani horké

vody, coz mUze zpUsobit opafeniny nebo popaleniny. Neprekracujte tedy

znacku maximalniho naplnéni konvice.

» Pristroj nepouzivejte pfi otevieném viku.

- Pfistroj nepouzivejte a nepokladejte na horky povrch ani do blizkosti
zdrojl tepla.

« Konvici pouzivejte pouze k ohfivani vody.

« Konvici Ize pouzivat pouze s dodanym podstavcem.

« Tento pfistroj je uren pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody zplisobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Lzes den falgende instruktion omhyggeligt, for apparatet anvendes for

f¢rste gang.

« Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de
medfgalgende farer.

« Bgrn mad ikke lege med apparatet.

+ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn, med mindre de er
over 8 ar og under opsyn.

» Opbevar apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af bgrn pa under 8
ar.

« Apparatet ma kun veere sluttet til en stremforsyning, hvis netspaending og
frekvens er i overensstemmelse med specifikationerne pa maerkepladen!

» Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op,

- hvis den medfglgende ledning er beskadiget,
— eller huset er beskadiget.”

« Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med jordforbindelse. Hvis det er
ngdvendigt, er det muligt at bruge en forleengerledning, som kan bruges
med 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfglgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke opstar farer.

« Anbring altid apparatet pa en flad, plan overflade.

+ Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, mens den er sluttet til stikkontakten.

« Apparatet skal veere slukket, og stikket i stikkontakten skal traekkes ud efter
hver brug samt for rengering og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbehgret bliver varmt under brugen. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper. Tillad afkgling fer rengering eller
opbevaring.

- Netledningen md ikke komme i bergring med apparatets varme dele.

. lﬁApparatet ma ikke nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

« Sorg altid for tilstraekkeligt vand pa minimums vandniveauet.

Vigtigt: Hvis kedlen er overfyldt, er der risiko for, at kogende vand sprgjter

ud, hvilket kan skolde og braende. Fyld derfor aldrig kedlen hgjere end til

maksimummaerket.

« Brug aldrig apparatet med laget abent.

« Brug ikke eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden
af en varmekilde.

« Kedlen ma kun bruges til at varme vand i!

+ Kedlen kan kun bruges med den medfglgende holder.

- Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten
accepterer ikke noget ansvar for eventuel skade, der skyldes forkert eller
ukorrekt brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie das Gerit
zum ersten Mal verwenden.
« Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder o6
Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre ©
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder von dieser Person DA
Anweisungen erhielten, wie das Gerat sicher zu bedienen ist, und welche DE

Gefahren bei nicht ordnungsgemal3er Bedienung bestehen.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Kinder diirfen das Gerat nicht reinigen oder Wartungsarbeiten durchftihren, es sei
denn, sie sind dlter als 8 und werden beaufsichtigt.

« Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerdt und dem Netzkabel fern.

« Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren
Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild Gibereinstimmt!

» Das Gerat niemals verwenden, wenn
—das Netzkabel oder
—das Gehduse beschadigt ist.

« Das Gerat darf nur mit einer geerdeten Steckdose verbunden werden. Falls
notwendig kann ein Verlangerungskabel flir 10 A verwendet werden.

+ Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

« Das Geratimmer auf eine ebene Flache stellen.

« Das Gerat nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit dem Stromnetz verbunden ist.

» Das Gerat muss nach jeder Verwendung vor der Reinigung und Wartung
ausgeschaltet werden und der Netzstecker muss gezogen werden.

+ Wahrend des Betriebs kdnnen sich Gerat und Zubehor erhitzen. Nur ausgewiesene
Griffe und Knopfe verwenden. Das Gerat abkiihlen lassen, bevor es gereinigt oder
aufbewahrt wird.

+ Das Netzkabel darf mit den heienTeilen des Gerdts nicht in Kontakt kommen.

- [Z)Das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

« Sorgen Sie dafiir, dass der Mindestwasserstand immer eingehalten wird.

Achtung: Wird zuviel Wasser in den Wasserkocher gefillt, kann das kochende Wasser

herausspritzen und es drohen Verbrihungen oder Verbrennungen! Den Kocher

daher nie Uiber die oberste Markierung hinaus befiillen.

« Das Gerat nie ohne Abdeckung betreiben.

« Das Gerat nicht auf einer heien Flache oder in der Nahe einer Warmequelle
abstellen oder verwenden.

« Den Wasserkocher nur zum Erhitzen von Wasser verwenden!

« DerWasserkocher darf nur mit der mitgelieferten Basis verwendet werden.

« Achten Sie darauf, dass Sie wahrend bzw. nach dem Kochvorgang nicht mit dem
aus der Ausgie36ffnung des Wasserkochers austretenden heif3en Wasserdampf in
Bertihrung kommen.

« Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller Gibernimmt
keine Haftung fiir durch unsachgemafen Einsatz verursachte mogliche Schaden.



MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

MNpean nbpeara ynotpe6a: Ceapete
BOJATa B KaHaTa 1 A nsnewre.
MosTopeTe 2 unu 3 nbTn. ToBa
npemaxsa OCTaTbYHUA Npax Uan
yTalKaTa.

(MpoueTeTe cnegHUTE CTBIKU
OTHOCHO HauuHa Ha Non3BaHe Ha
KaHata).

MN36bpLueTe ¢ BNaXkHa Kbpna
BbHLUIHATa YacT Ha KaHaTa.

. Pfed prvnim pouzitim: V konvici

uvaite vodu a vylijte ji. Zopakujte
dvakrat az tfikrat. Odstranite tim
jakékoliv necistoty nebo prach.
(Viz nasledujici kroky ohledné
pouzivani konvice).

Vnéjsi plast konvice otfete vihkym
hadiikem.

. Foribrugtagning: Kog vand i kedlen,

og haeld det ud. Gentag dette 2-3
gange. Dette flerner eventuel stov
eller urenheder

(se nedenstaende vejledning i brug af
kedlen).

After ydersiden af kedlen med en
fugtig klud.

. Vor der ersten Inbetriebnahme:

Bringen Sie Wasser im Kessel zum
Kochen und gieBen Sie es weg.
Wiederholen Sie diesen Vorgang 2
oder 3 mal. Auf diese Weise werden
Staub und Riicksténde entfernt.
(Beachten Sie folgende Schritte zur
Verwendung des Kessels.)

Wischen Sie die AuBenseite des
Kesseln mit einem feuchten Tuch ab.

www.electrolux.com

. MocTtaBeTe ocHOBaTa Ha paBHa
1 TBbpAa NOBbPXHOCT. Bkntouete
uiencena B KOHTaKTa. M3nuwHoTto
KONNYeCTBO Kaben moxe aa 6bae
HaBMTO OT jONIHaTa CTPaHa Ha
OCHOBaTa.

. Polozte podstavec na pevny a rovny

povrch. Zapojte zastrcku do zasuvky.
Piebyvajici kabel Ize namotat ve
spodni ¢asti podstavce.

. Placer baseenheden pa en fast

og flad overflade. St stikket i
stikkontakten. Overfladig ledning kan
rulles op i bunden af baseenheden.

. Die Basis auf eine stabile ebene

Flache stellen. Den Netzstecker in eine
Steckdose stecken. Nicht benétigtes
Kabel kann an der Unterseite der Basis
aufgewickelt werden.

. HatucHete 6yToHa 3a oTBapsiHe

Ha Kanaka, 3a ia ro otBopuTe.
HanbnHeTe KaHaTa ¢ npAcHa Bofa Ao
XKenaHoTo HMBO (MuH. 0,5 . - makc. 1,7
n).

. Otevrete viko stisknutim tlacitka

k jeho otevieni. Konvici naplite
erstvou vodou z kohoutku na
pozadovanou uroven (min. 0,5 | - max.
1,71).

. Tryk pa knappen til abning af laget

for at abne dette. Fyld kedlen med
frisk vand fra hanen til det gnskede
niveau (min. 0,5 | - maks. 1,7 1)

. Driicken Sie die Taste zum Offnen

des Deckels. Fiillen Sie den Kessel
mit frischem Leitungswasser bis zur
gewtinschten Hohe (min. 0,5 | - max.
1,71).



4. 3arBoperte Kanaka n npoBepete

[anv wpakea pobpe. B npotvseH
cyyaii GyHKLVATa aBTOMATUYHO
V3KNoYBaHe HAMa Aa paboTu
HapexaHo. MocTaBeTe yaliHMKa
BbpXy ocHoBata. LCD gncninear
cBeTBa (cneiBaH OT NPOABLIKNTENEH
3BYKOB CWrHan), 3a Aa Nokaxe, ye
ypenbT € BKIIOYEH.

Cera ypefbT € B peXI/IM Ha FOTOBHOCT.

. Zavrete viko a zkontrolujte , zda
fadné zaklaplo. Pokud ne, funkce
automatického vypnuti nebude
fungovat spolehlivé.

Polozte konvici na podstavec.

LCD displej se prosviti (a poté se ozve
dlouhé pipnuti) a upozorni tak, ze
spotrebic je zapojen do zasuvky.
Spotfebic je nyni v pohotovostnim
rezimu.

. Luk laget og sorg for, at det lukker
korrekt. Ellers vil den automatiske
afbryder ikke fungere korrekt.

Placer kedlen pa baseenheden.

LCD displayet lyser (efterfulgt af én
lang biplyd) for at angive, at apparatet
er sluttet til.

Apparatet er nu i standby tilstand.

. Die Abdeckung schlieBen und
sicherstellen, dass sie einrastet.
Andernfalls funktioniert die
automatische Abschaltung nicht
zuverldssig. Den Wasserkocher auf die
Basis setzen. Das LCD-Display leuchtet
auf (gefolgt von einem langen Piepton),
um anzuzeigen, dass das Gerat an das
Stromnetz angeschlossen ist.

Das Gerat befindet sich jetzt im
Standby-Modus.

B

| PREssSTART START

TURBO CANCEL

KEEP WARM PRESET
| —— |

5. HartucHete 6yToHa 3a cTapT/0TKas, 3a

. OyHKLWNA aBTOMaTU4HO

fia CTapTMpaTe UK CnpeTe BapeHeTo Ha
Bopara. (/13naBa ce KpaTbK 3ByKOB CUrHan)
3abenexka: HamucHeme u 3adpvxme
6ymoHra 3a cmapm/omkas no-
NpodB/IXUMeNHo, 3a 0a 8/1e3eme 8 pexuma
30 UKOHOMUS Ha eHepeus (c usktoyeH LCD
oucnsieti). (M30asa ce npodvxumeneH
38yK08 CU2Hasn) Kozamo npoyecsm Ha
3a8UpaHe e NPUK/IKOYUN, 3a38y4asam 0ea
KDAmKu 38yK08U Cu2HAd, Cledsaxu om
e0UH Npo0B/KUMeseH.

. Stisknutim tlacitka Start/Zrusit

zahajite nebo ukoncite vafeni.
(ozve se kratké pipnuti)

Pozndmka: Stisknutim a delsim
podrzenim tlacitka Start/Zrusit
prepnete spotrebic do rezimu dspory
energie (LCD displej je vypnut). (ozve se
Jjedno dlouhé pipnuti)

Po dokonceni vareni se ozvou dvé
krdtkd a jedno dlouhé pipnuti.

. Tryk pa Start/ Annuller knappen

for at starte eller stoppe
vandkogningen. (Der lyder ét kort bip)
Bemaerk: Tryk og hold Start / Annuller
knappen nede i leengere tid for at skifte
til energisparetilstand (LCD slukket). (Der
lyder ét langt bip) Nar kogeprocessen er
udfert, lyder der to korte bip efterfulgt af
et langt bip.

Driicken Sie die Taste ,Start/
Abbruch”, um den Aufwarmvorgang
zu starten oder abzubrechen.

(Ein kurzer Piepton ist zu héren)
Hinweis: Halten Sie die Taste ,Start/
Abbruch” ldnger gedrtickt, um den
Energiesparmodus zu aktivieren (LCD
wird ausgeschaltet). (Ein langer Piepton
ist zu horen) Wenn der Aufwdrmvorgang
beendet ist, sind zwei kurze Pieptdne zu
héren, gefolgt von einem langen Piepton.

3K Korato BopaTa 3aBpu
WV YalHUKBT € CBaneH oT OCHOBaTa,
TOWi Ce U3KMI0YBa aBTOMATUYHO.

AKO ncKaTe fia cnpeTe npoveca Ha
noarpsAsaHe, Npeay Bogata a e
3aBpAna, NPOCTO HaTUCHeTe ByToHa 3a
cTapT/oTKas.

. Funkce automatického vypnuti.

Po dovareni vody nebo po vyjmuti
konvice z podstavce se pfistroj
automaticky vypne.

Jestlize chcete prerusit ohiev dfive,
nez se voda zacne vafit, stisknéte
tlacitko Start/Zrusit.

. Den automatiske

frakoblingsfunktion. Nar vandet

har kogt, eller nar kedlen fiernes fra
baseenheden, slar den automatisk fra.
Hvis du vil afbryde
opvarmningsprocessen, for vandet
koger, skal du blot trykke pa Start /
Annuller knappen.

. Die automatische Abschaltung.

Wenn das Wasser gekocht hat oder
der Wasserkocher von der Basis
genommen wird, schaltet er sich
automatisch aus.

Wenn Sie den Aufwarmvorgang
beenden mochten, bevor das Wasser
kocht, driicken Sie einfach die Taste
#Start/Abbruch”.
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MbpBu ctonkn / Zacindme
Saddan kommer duigang / Erste Schritte

START

KEEP WARM |

’

10

. HatucHete 6yToHa 3a npeaBapuTenHu
HaCTPOIIKN 1 HaTUCHETE NOBTOPHO, 3a

Aa Te peTtHa patypa
(50-100 °C). B 3aBucKMOCT OT 3aAafeHaTa
Temnepatypa, Ha LCD gucnnesn ce nokassa
NHAMKaUMA 3a npenopbyaHaTa Hanutka
(kade, 6an vait, it ynyH, 3eneH yvait).
HatucHete 6yToHa 3a cTapT/0TKas3, 3a

Aa CTapTupaTte BapeHeTO Ha BoAaTa.
3abenexka: [pu HaMuckaHemo Ha
6ymoHa ce u30asa KpaMwK 38yK08 CU2HA.

. Stisknéte tlacitko pfedvolby a
opakovanym stisknutim nastavte
konkrétni teplotu (50 - 100 °C).

V zavislosti na nastavené teploté

se na LCD displeji objevi indikator
doporuceného napoje (kava, bily ¢aj, ¢aj
oolong, zeleny ¢aj). Stisknutim tlacitka
Start/Zrusit spustite vareni vody.
Pozndmka: Po stisknuti tlacitka se ozve
jedno krdtké pipnuti.

. Tryk pa forudindstillingsknappen,
og gentag indstilling af en specifik
temperatur (50 - 100 °C). Afhaengigt
af den indstillede temperatur vil
indikatoren for den anbefalede drik
(kaffe, hvid te, Oolong te, gren te)
vises pa LCD displayet. Tryk pa Start
/ Annuller knappen for at starte
vandkogningen.

Bemaerk: Der lyder ét kort bip, ndr der
trykkes pd en knap.

. Driicken Sie die Taste ,Voreinstellung”,
und wiederholen Sie diese Schritte,
um eine bestimmte Temperatur (50
bis 100 °C) einzustellen. Abhadngig von
der eingestellten Temperatur wird der
Name des empfohlenen Getranks (Kaffee,
WeiRer Tee, Oolong-Tee, Griiner Tee) auf
dem LCD-Display angezeigt.

Driicken Sie die Taste ,Start/Abbruch’, um
den Aufwdrmvorgang zu starten.
Hinweis: Es ist ein kurzer Piepton zu héren,
wenn eine Taste gedriickt wird.

www.electrolux.com

START
CANCEL

PRESET

HatucHere 6yToHa 3a 6bp30 BapeHe Ha 1
Yawa, 3a fla CBapuTe efHa Yalla BOAa (MakKc.
200 mn) 3a no-manko ot 60 cekyHaw. Tasun
HaCTpOI?IKa e OTMeHM 3afjafieHaTa C 6y10Ha

3a NpefBapyTeNHI HACTPOVIKM TemnepaTypa.
Temnepatypata no nogpas6bupaHe 3a 6yToHa 3a
6bp30 BapeHe Ha 1 vawa e 100 °C.

3abenexka: Tazu Hacmpolika no3gonsea
e0UHCMBEHO 8apeHemo Ha NO-Masko
Ko/U4ecmeo 800 OM MUHUMAHOMO HUBO HA
800ama (0,5 n). OyHkyusma 3a 6vp30 eapere

Ha 1 yawa moxe 0a eapu makc. 200 M1 8oda

¢ memnepamypa 20° C 3a no-masnko om 60
CeKyHOU.

. Stisknéte tlacitko rychlé pripravy

jednoho $alku (max. 200 ml) v dobé
kratsi nez 60 sekund. Toto nastaveni
zrusi nastaveni teploty provedené
pomoci tlacitka predvolby. Vychozi
teplota pro tlacitko rychlé piipravy
jednoho $élku je 100 °C.

Pozndmka: Toto nastaveni umoZriuje vafit
méné vody nez je minimdini mnoZstvi (0,51).
Tlacitko rychlé pripravy jednoho Sdlku
umoznuje varit maximdlné 200 ml vody o
teploté 20° C za méné nez 60 sekund.

. Tryk pa turboknappen til 1 kop for at

koge én kop vand (maks. 200 ml) pa
mindre end 60 sekunder.

Indstillingen annullerer den indstillede
temperatur fra forudindstillingsknappen.
Standardtemperaturen for

turboknappen til 1 kop er 100 °C.
Bemaerk: Denne indstilling tillader kun
kogning af mindre vand end det minimale
vandniveau (0,5 I). Turbofunktionen til 1

kop kan koge maks. 200 mlvand pa 20°C
pd mindre end 60 sekunder.

Driicken Sie die Taste ,Turbo fiir 1

Tasse”, um eine Tasse Wasser (max.

200 ml) in weniger als 60 Sekunden zu
erhitzen. Diese Einstellung,,Uiberschreibt”
die Temperatur, die anhand der Taste
Noreinstellung” gewdhlt wurde. Die
Standardtemperatur fiir die Taste ,Turbo fiir
1 Tasse” betrdgt 100 °C.

Hinweis: Sie konnen nur mit dieser Einstellung
weniger Wasser kochen als fiir den minimalen
Wasserstand benétigt wird (0,5 ). Mit der
Funktion ,Turbo fiir 1 Tasse” kénnen Sie max.
200 ml Wasser mit einer Ausgangstemperatur
von 20° C in weniger als 60 Sekunden kochen.

PRESS START KEEP WARM START

o

CANCEL
P |

COFFEE

9. HarucHete 6yToHa 3a noaabpKaHe Ha

TonnuHa (A), cnep ToBa HaTUCHeTe 6yToHa 3a
crapt/oTKas3 (B), 3a Aa cTapTupaTe BapeHeTo
Ha Bogata. Cnep KaTo BojjaTa JOCTUrHe
npe/ABapuTenHo 3ajjafieHata Temnepartypa,
YPEAbT Le NPeMIHe B PeXuM Ha NOAAbPKaHe
Ha TOM/MHA 1 Lye NOAAbPXA TeMnepaTypara

Ha BOfjaTa B npofb/xeHune Ha 40 MUH.,

6e3 na s Bapy nosTopHo. BHUMAHUE:
Mopabpxaiite OCTaTBYHO KONNYECTBOTO
BOJa 10 MVHVMAITHOTO HUBO Ha Bogata (0,5 n).
3 Ako npedsap 0 3a0ad0eHama
memnepamypa e 100 °C, hyHKyuama 3a
N000BPXAHe Ha MON/IUHA He e 00CMBNHA.

. Zacnéte varit vodu stiskem

tlacitka pro udrzovani teploty

(A) a naslednym stiskem tlacitka
Start/Zrusit (B). Az voda dosahne
prednastavené teploty, spotiebic
prejde do médu udrzovéni teploty a
bude vodu udrzovat na pfednastavené
teploté 40 minut, aniz by ji znovu

varil. POZOR: Dodrzujte minimalni
hladinu vody (0,5 I). Pozndmka: Jestlize
Jje pfednastavena teplota 100 °C, funkce
udrzovdni teploty nebude dostupnd.

. Tryk pa Hold varm-knappen (A), og

tryk sa pa Start / Annuller knappen
(B) for at starte kogningen. Nar
vandet har ndet den forudindstillede
temperatur, gar apparatet i Hold varm-
tilstand, hvor det holder vandet pa den
forudindstillede temperatur i 40 min.
uden at koge det op igen.

FORSIGTIG: Serg for tilstreekkeligt vand
pé& minimums vandniveau (0,5 ).
Bemaerk: Hvis den forudindstillede
temperatur er indstillet til 100 °C, er Hold
varm-funktionen ikke tilgaengelig.

Driicken Sie die Taste ,Warmhalten” (A),
und driicken Sie dann die Taste ,Start/
Abbruch” (B), um den Aufwarmvorgang
zu starten. Nachdem das Wasser die
voreingestellte Temperatur erreicht hat,
wird das Wasser im Warmhaltemodus

fiir 40 Minuten auf der voreingestellten
Temperatur gehalten, ohne es erneut zu
erwdrmen.

ACHTUNG: Sorgen Sie dafiir, dass

der Mindestwasserstand (0,5 ) immer
eingehalten wird.

Hinweis: Wenn die voreingestellte
Temperatur 100 °C betrdgt, ist die
Warmhaltefunktion nicht verfiigbar.



Movxu v nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengering og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

I'Ipeml noyncTteaHe BUHarn
u3KnlouBaiiTe ypeaa ot
KOHTaKTa. |/|36'prIJ€TE C BNlaXHa
Kbpna BbHLLIHATa YacT Ha KaHaTa.
M3nnakBaiTe KaHaTa NepruoanYHO C
YyucTta BOAa.

v
m Mpepynpexpexne! Hukora
He noTanaiiTe Kopnyca, Wwencena
unu Kabena BbB BoAa Unm apyra
TEYHOCT.

. Pred cisténim pfristroj vzdy odpojte

ze zasuvky. Vnéjsi plast konvice
otiete vlhkym hadiikem. Obcas
konvici vyplachnéte cistou vodou.

¥
m Pozor! Nikdy kryt, zastrcku a
kabel nenamacejte do vody nebo
jiné kapaliny.

. Husk altid at treekke stikket til

apparatet ud for rengoring. Aftor
ydersiden af kedlen med en fugtig
klud. Skyl regelmaessigt kedlen med
rent vand.

v
m Advarsel! Soklen, stikket og
ledningen ma aldrig nedsaenkes i
vand eller anden vaeske.

. Vor der Reinigung immer den

Netzstecker des Geréts ziehen.
Wischen Sie die Auenseite des
Kessels mit einem feuchten Tuch ab.
Sptilen Sie den Kessel zwischendurch
mit sauberem Wasser aus.

¥
lﬁ Warnhinweis! Gehause,
Netzstecker und Kabel niemals
in Wasser oder eine andere
Fliissigkeit eintauchen.

)

2. 3apanouncTuTe MpexecTus
$untbp, ro usBagete upes
nosguraHe. W3nnakHeTe ro noa yncra,
Teyalla BoAa 1 ro noctaseTe o6paTHO
B KaHaTa, B NpaBuIHaTa NnocoKa.
MouncrBaHe Ha OCHOBHaTa
nnoyYa - MoXeTe Aa 13ronsgare
noyuncTeaLly NPoAyKT 3a NOBbPXHOCTU
OT HepbXAaemMa CTOMaHa, 3a fa
noYnCTUTe MeTana Ha OCHOBHaTa
nnou4a.

2. Kvy¢cisténi miizkového filtru
jej uchopte a vytahnéte ven.
Proplachnéte jej pod cistou, tekouci
vodou a vlozte jej zpét spravné do
konvice.
Cisténi plotynky podstavce - k
c¢isténi kovového platu v podstavci Ize
pouzit prostredek na ¢isténi nerezové
oceli.

2. Netfilteret renses ved at tage fat
om filteret og lafte det ud. Skyl det
under rindende vand, og szt det pa
plads i kedlen.

Rengering af bundpladen - metallet
pa bundpladen kan rengeres med et
renggringsmiddel til rustfrit stal.

2. Ziehen Sie den Siebfilter nach oben
heraus, um ihn zu reinigen. Reinigen
Sie ihn unter sauberem flieBendem
Wasser und setzen Sie ihn wieder
richtig herum in den Kessel ein.
Reinigen der Bodenplatte - Das
Metall der Bodenplatte kann mit
einem Edelstahlreiniger gesaubert
werden.

3. Ha Bceku Tpu meceua ce

penopbuBa umnp 3a
MaKcuMarnHo fo6pu pesynrtatu.
HanbnHeTe yaiiHuKa c Bofa v
AnKanuuonumpiiTe CbrnacHo
NHCTPYKUUNTE Ha N3N0N3BaHuA
nekanuyuéunkatop. He kunsaite
pa3TBOPA, Thil KAaTO MOXe fia ce
pasneHn. Cne,q TOBa M3rJjiakHeTe
YaiiHWKa C NpAcHa BoAa.

3. Odstranovani vodniho kamene
se doporucuje provést kazdé tii
meésice, aby se zajistil nejlepsi
vykon spotiebice. Naplrite konvici
vodou a prostfedkem na odstranéni
vodniho kamene podle pokyn(i na
stitku daného cisticiho prostredku.
Smeés nevaite, mohla by vypénit.
Potékonvici dikladné proplachnéte
Cistou vodou.

3. Det anbefales at afkalke kedl
hver 3. maned for at opna de
bedste resultater. Fyld kedlen med
vand og afkalkningsmiddel som
beskrevet i produktanvisningen til
afkalkningsmidlet. Undlad at koge
blandingen, da det kan skumme over.
Rens bagefter kedlen grundigt med
rent vand.

3. Fiir ein optimales Ergebnis wird
eine Entkalkung alle drei Monate
empfohlen. Den Wasserkocher der
Produktanleitung entsprechend mit
Wasser und Entkalker fiillen. Die
Losung nicht kochen lassen, da sie
Uberschaumen konnte. Danach den
Wasserkocher griindlich mit frischem
Wasser ausspllen.
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OrtcTpaHsaBaHe Ha HeusnpaBHocTy / Odstranovani zavad

Fejlfinding / Fehlersuche

Mpo6nem

Bb3moxHa npuumHa

Peluenne

YpeawT ce U3K/oUBa NPeAu 3aBrpaHe.

MpekaneHo MHOro KOT/IeH KaMbK B OCHOBaTa
Ha YaiiHuKa.

M3nbnHeTe npoueaypata no
Aekanundnumpae.

Ype,qu He Ce U3Knysa.

3aTBOpeTE Kanaka, Taka 4ye fja WwpakHe Ha
MACTO.

MocTaBeTe uepkata n PaBuIHO.

YpenbT He MoXe fla ce BKIIIOUN.

Cnep paboTa C MHOrO Masnko Boaa unu 6e3 Boaa,
ypeabT He N3CTUHaN 4OCTaTbyHO.

OcrTaBerTe 3a Manko Aa ce oxnaan n onutainTe
OTHOBO.

Problém

Pravdépodobna pficina

Redeni

Pristroj se vypne jesté pred tim, nez voda
zacne vafit.

Na dné konvice je usazeno mnoho vodniho
kamene.

Provedte odvéapnéni.

Pristroj se nevypina.

Zaviete viko tak, aby zaklaplo.

Vlozte spravné filtrovaci vlozku.

Pristroj nelze zapnout.

Po provozu s malym mnozstvim vody nebo zcela
bez vody se pfistroj dostatecné neochladil.

Nechte konvici na chvili vychladnout a postup
zopakujte.

Problem

Mulig arsag

Lasning

Apparatet slar fra, for vandet koger.

Der er for mange kalkaflejringer i bunden af
kedlen.

Udfer afkalkningsproceduren.

Apparatet slar ikke fra.

Luk laget, til det laser pa plads.

Indsaet filterenheden korrekt.

Apparatet kan ikke teendes.

Apparatet har ikke haft tid nok til at kele
tilstraekkeligt af, efter at kedlen har vaeret brugt
til en meget lille maengde eller slet intet vand.

Lad det kole af et gjeblik, og prov igen.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Das Gerat schaltet sich aus, bevor das Wasser
kocht.

Der Boden des Wasserkochers ist zu stark
verkalkt.

Den Entkalkungsvorgang durchfiihren.

Das Gerat schaltet sich nicht aus.

Abdeckung einrasten lassen.

Das Sieb korrekt einsetzen.

Das Gerét kann nicht eingeschaltet werden.

Nach dem Betrieb mit wenig oder ohne Wasser
hat sich das Gerét nicht gentigend abgekiihlt.

Kurz abkiihlen lassen und erneut versuchen.

www.electrolux.com




M3xebpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupante matepuanute cbc

cumBona Lo-). MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTeI7IHEpI/I 3a
PeumKnpaHeTo um.

[omorHeTe 3a ona3BaHeTo Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YOBELIKOTO 3[paBe, KakTo 1

3a PELVIKNMPAHETO Ha OTMaAbLyn OT
€/IeKTPUYECKN N eNIeKTPOHHYM ypeau.

He n3xBbpnaiite ypeaute, o3HaueHn

B

CbC CMMBOJIa mmmm, 3a€/]HO C 6UTOBaTa

cMeT. BbpHeTe ypea B MECTHUA NYHKT
3a peluKnnpaHe Unu ce obbpHeTe KbM
BaluaTa obLMHCKa ctyx6a.

Recyklujte materialy oznacené symbolem

V8"

Lﬁ-) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnert k recyklaci.
Pomahejte chrénit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotrebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

74"
Genbrug materialer med symbolet Lo-).
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

78"
LO-) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr
Gemeindeamt.

13
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A
B.
C
D.
E.
F.
G
H

-

-

Koostisosad

. Korpus

Eemaldatav kaitsefilter
Tila

Kaas

Kaane avamisnupp
Kaepide

. Veetaseme ndidik
. Nupp 1-Cup Turbo (1 tassi

kiirkuumutus)
Nupp Keep warm
(soojashoidmine)
LCD-ekraan

. Nupp Start/Cancel

(kdivitamine/tiihistamine)
Nupp Preset (eelseadistus)

. Eraldiolev alus ja toitejuhe

START
CANCEL

ZrR-TIOTMMON®>

Components

Jug

Removable mesh filter
Spout

Lid

Open lid button
Handle

. Water level indicator
. 1-Cup Turbo button

Keep warm button
LCD display

. Start/Cancel button

Preset button

. Separate base and mains

cable

Componentes

A. Carcasa

B. Filtro de malla extraible

C. Pico

D. Tapa

E. Teclade aperturadela
tapa

F. Asa

G. Indicador del nivel de
agua

H. Botén 1-CUP TURBO para
calentar una taza de agua
rapidamente

H. Boton KEEP WARM para
mantener la temperatura

J. Pantalla LCD

K. Boton START/CANCEL
para iniciar o detener el
proceso de calentamiento

L. Boton PRESET para definir
la temperatura

M. Base independiente y

cable de corriente

Osat

Kannu

Irrotettava suodatin

Kaatonokka

Kansi

Avaa kansi -painike

Kahva

Vedentason ilmaisin

.1 kupin turbo-painike

. Ldmpimanapitopainike

LCD-néytto

. Kdynnistd/Peruuta-painike
Esivalintapainike

. Erillinen alusta ja
virtajohto

ZrRSIIOTMMON® >
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargmised juhised

hoolikalt labi.

« Seda seadet voivad kasutada vaid 8-aastased ja vanemad lapsed;
vahenenud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
ja teadmisteta inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja
tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Alla 8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustoid teha
ainult jarelvalve korral.

+ Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.

« Seadme voite ihendada ainult sellise toitevorguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Arge seadet kunagi kasutage ega Ules tostke, kui
- voolujuhe on vigastatud,

- korpus on vigastatud.

« Seadet tohib Ghendada tiksnes maandatud pistikupessa. Vajadusel voib
kasutada 10 A jaoks sobilikku pikendusjuhet.

+ Seadme voi toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal,
tootja volitatud teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul valja
vahetada.

« Asetage seade alati tasasele horisontaalsele to6pinnale.

« Arge mingil juhul jatke vooluvérguga tihendatud seadet jarelevalveta.

+ Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ja hooldust

valja lulitada ning voolujuhe valja tommata.

+ Seade ja tarvikud kuumenevad t66tamise ajal. Kasutage ainult ettenahtud

kdepidemeid ja nuppe. Enne puhastamist ja hoiustamist laske seadmel
jahtuda.

+ Toitejuhe ei tohi puutuda kokku seadme kuumade pindadega.

. lﬁArge kastke seadet kunagi vette voi muudesse vedelikesse.
- Tagage alati, et minimaalne veetase oleks taidetud.

Tahelepanu: kui kann on Gilemaara taidetud, siis on oht, et keev vesi voib
vdlja pritsida ning korvetada voi pdhjustada poletushaavu. Seeparast arge
tditke kannu kunagi tile maksimumtahise.

Arge kasutage seadet avatud kaanega.

Arge kasutage seadet kuumal pinnal voi soojusallika Iahedal.

Kasutage kannu ainult vee kuumutamiseks.

Seadet tohib kasutada tiksnes kaasasoleva alusega.

Seade on ette nahtud liksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi mitte ettenahtud otstarbel, ei vastuta tootja sellega
kaasnevate vOimalike kahjustuste eest.

www.electrolux.com



Eead the following instruction carefully before using the appliance for the

rst time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are
older than 8 and supervised.

+ Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and
frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
—the supply cord is damaged,
—the housing is damaged”’

« The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 10 A can be used.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
hmanugacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid

azard.

« Always place the appliance on aflat, level surface.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time
after use, before cleaning and maintenance.

« The appliance and accessories become hot during operation. Use only
designated handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.

+ The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

. lﬁ Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

« Always keep enough water on the minimum water level.

Attention: If the kettle is overfilled there is a risk that the boiling water may

spray out, which could scald or burn! Therefore never fill the kettle above the

maximum marking.

Never operate appliance with open lid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

Only use the kettle for heating water!

The kettle can only be used with the stand provided.

While water boiling, avoid contacting with steam from the spout when water is

boiling or just after it has switched off. Do not be anxious to uncover the lid.

« This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.
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Lea la siguiente instruccion detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por ninos de 8 afos en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas

0 que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

No permita a los nifios jugar con este aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no seran realizados por nifos, a
menos que sean mayores de 8 anos y bajo la supervision de un adulto.
Mantega el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8
anos.

Este electrodoméstico solo se puede conectar a una fuente de alimentacion
cuya tensién y frecuencia sean compatibles con las especificaciones de la
placa de clasificacion.

Nunca utilice o coja el electrodoméstico si:

— el cable de alimentacion presenta danos,

- la carcasa esta danada.

El electrodoméstico solo se debe conectar a un enchufe con toma de tierra. Si
es necesario, se puede utilizar un cable prolongador adecuado para 10 A.

Si el electrodomeéstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologado, con el fin de evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico en una superficie plana y uniforme.
Vigile siempre el electrodoméstico mientras esté conectado a la alimentacién
principal.

El electrodoméstico debe apagarse y desenchufarse siempre después de cada
uso y antes de su limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se calientan durante el funcionamiento.
Utilice Unicamente los mangos y mandos indicados. Deje que se enfrie antes
de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacion principal no debe entrar en contacto con las partes
calientes del electrodomestico.

[”INo sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.
Ponga siempre suficiente agua, de forma que llegue al nivel minimo.
Atencion: si el hervidor se llena demasiado, existe el riesgo de que salpique
agua hirviendo, pudiendo provocar escaldaduras o incluso quemaduras. Por
tanto, nunca llene el hervidor por encima de la marca maxima.

Nunca haga funcionar el electrodoméstico con la tapa abierta.

No utilice ni coloque el electrodoméstico en una superficie caliente ni cerca
de una fuente de calor.

Utilice el hervidor Unicamente para calentar agua.

El hervidor sélo se puede utilizar con la base proporcionada.

Este aparato se ha concebido para un uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafios provocados por un uso
incorrecto o inadecuado.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta

ensimmadisen kerran.

- Vdhintdan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen
tuntemusta tai kokemusta sen kaytostd, saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvoo
ja ohjaa heita kdyttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

« Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa suorittaa kdyttdjan suoritettavissa olevia puhdistus- ja
huoltotoimia, elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heita valvota.

- Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

- Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

+ Ala koskaan kayta laitetta, jos
- virtajohto on vaurioitunut
- kotelo on vaurioitunut.

« Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Voit kayttaa
tarvittaessa 10 ampeerin sulakkeeseen sopivaa jatkojohtoa.

+ Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

« Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty
virtalahteeseen.

- Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava aina kdyton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.

« Laite ja sen osat kuumenevat kayton aikana. Kayta vain laitteen omia
kahvoja ja kddensijoja. Anna laitteen jaahtya ennen puhdistusta ja
varastointia.

+ Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

. lﬁAIa upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Varmista, etta keittimessa on aina vetta vahintaan vaadittu

vahimmaismaara.

Huomio: Jos kannu ylitdaytetaan, on vaarana, etta kiehuva vesi roiskuu

reunojen yli ja aiheuttaa palovammoja! Keitinta ei saa koskaan tayttaa yli

maksimimerkin.

Al3 koskaan kayta laitetta kansi auki.

Ala kayts tai sailyta laitetta kuumalla pinnalla tai lahelld lammonléhdetta.

Kayta keitinta vain veden keittamiseen!

Keitintd voi kdyttaa vain pakkauksen mukana tulevassa telineessa.

Laite on tarkoitettu vain kotikdayttéon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista

vahingoista, jotka johtuvat laitteen epdasianmukaisesta tai vaarasta

kdytosta.
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Enne esimest kasutamist: Laske
kannus vesi keema ja kallake see ara.
Korrake toimingut 2-3 korda. See

puhastab kannu véimalikest jaakidest.

(Kannu kasutamiseks vt jargmisi
samme).

Piihkige kannu vélispinda niiske
lapiga.

. Before first use: Boil water in the

kettle and pour it out. Repeat for

2 or 3 times. This will remove any
remaning dust or residues.

(See the following steps on how to
use the kettle).

Wipe the outside of the kettle with a
damp cloth.

. Antes del primer uso: Hierva agua

en el hervidor y vacielo. Repita la
operacion 2 o 3 veces. Asi eliminara el
polvo o los residuos.

(Consulte el uso del hervidor en los
pasos siguientes).

Limpie el exterior del hervidor con un
pano humedo

. Ennen ensimmaista kdyttokertaa:

Keita vedenkeittimessa vetta ja kaada
se pois. Toista 2 tai 3 kertaa. Taten

jéljelle jaava poly ja jadmat poistetaan.

(Katso vedenkeittimen kayttoohjeet
seuraavista ohjeista).

Pyyhi vedenkeitin ulkopuolelta
kostealla liinalla.

www.electrolux.com

. Asetage kann alusele kindlal
horisontaalpinnal. Sisestage
toitepistik seinakontakti. Uleliigne
juhe kerige kokku aluse all olevasse
lahtrisse.

. Place the base unit on a firm and flat

surface. Plug the mains plug into a
wall socket. Redundant cord can be
wound into the bottom of base unit.

. Coloque la unidad base en una

superficie lisa y estable. Conecte el
enchufe a la toma de la pared. El cable
sobrante se puede enrollar en la parte
inferior de la unidad base.

Sijoita alusta tukevalle ja tasaiselle
pinnalle. Kytke virtajohto pistorasiaan.
Voit kerid yliméaraisen johdon alustan
alle.

. Kaane avamiseks vajutage kaane

avamisnuppu. Téitke kann vérske
kraaniveega soovitud tasemeni (min.
0,51 -maks.1,71).

. Press the Open lid button to open

the lid. Fill the kettle with fresh tap
water to the desired level (Min. 0.5L -
Max.1.5L).

. Pulse la tecla de apertura de la tapa

para abrir la tapa. Llene el hervidor
con agua fresca del grifo hasta el nivel
deseado (Min: 0,5L - Max: 1,7L).

. Paina Avaa kansi -painiketta

kannen avaamiseksi. Taytd
vedenkeitin raikkaalla hanavedella
haluamaasi tasoon saakka (minimi 0,5
litraa - maksimi 1,7 litraa).



4. Sulgege kaas ja kontrollige, et see
sulgub korralikult. Vastasel korral
ei toota valjaltlitamise funktsioon
korralikult.
Asetage kann alusele.
LCD-ekraan valgustatakse (seejarel
kolab tks pikk helisignaal), mis
tahendab, et seade on sisse lulitatud.
Seade on nuitid ootereZiimis.

4. Close the lid and make sure that it
snaps in correctly. Otherwise, the
auto switch off function will not work
reliably.

Place the kettle on the base.

The LCD display will be illuminated,
(followed by one long beep sound), to
indicate that the appliance is plugged
in. The appliance is now in standby
mode.

4. Cierre la tapay asegurese de que
encaja correctamente. De lo contrario,
la funcién de apagado automético no
funcionara adecuadamente.

Coloque el hervidor en la base.

La pantalla LCD se iluminardy, a
continuacion, se oira un pitido largo
para indicar que el aparato esta
enchufado.

Tras esto, el aparato entra en modo de
espera.

4. Sulje kansi ja varmista, ettd se
napsahtaa paikoilleen. Muutoin
automaattinen virrankatkaisu ei
valttamatta toimi kunnolla.

Aseta kannu alustan paille.
LCD-néyttoon syttyy valo (jota seuraa
pitka aanimerkki) sen merkiksi, etta
laitteen pistoke on pistorasiassa.
Laite on nyt valmiustilassa.

B

| PREssSTART START
TURBO CANCEL
KEEP WARM PRESET

5. Vajutage nuppu Start/Cancel
(kaivitamine/tiithistamine), et
kdivitada voi peatada vee keetmine.
(Kolab tiks luhike helisignaal.)

Markus. EnergiasddstureZiimi sisenemiseks
(LCD-ekraani vdljaliilitamiseks) vajutage ja
hoidke nuppu Start/Cancel (kdivitamine/
tiihistamine) pikemalt all.

(Kélab tiks pikk helisignaal.) Kui keetmine
on loppenud, kélab kaks liihikest
helisignaali ja (ks pikk helisignaal.

5. Press the Start/Cancel button to
start or stop boiling water.
(One short beep will sound)
Note: Press and hold the Start/Cancel
button longer to enter energy saving
mode (LCD turned off). (One long beep
will sound)
When the boiling process is finished,
two short beep followed by one long
beep sound will sound.

5. Pulse el boton START/CANCEL
para cal el agua o det el
proceso. (Se oira un pitido breve)
Nota: Mantenga pulsado el botén
START/CANCEL para que el aparato
entre en modo de ahorro de energia (la
pantalla LCD se apagard). (Se oird un
pitido largo)

Si se escuchan dos pitidos breves
seguidos de uno largo quiere decir que
el proceso de ebullicién ha finalizado.

5. Aloita tai lopeta veden keittaminen
painamalla Kdynnista/Peruuta-
painiketta. (Keittimesta kuuluu lyhyt
aanimerkki)

Huomautus: Voit siirtdd keittimen
energiansddstétilaan painamalla
Kdynnistd/Peruuta-painiketta
pitempddn (LCD-ndytén virta
katkaistaan). (Keittimestd kuuluu
pitkd ddnimerkki) Kun vesi on keitetty,
keittimestd kuuluu kaksi lyhyttd ja yksi
pitkd ddnimerkki.

6. Automaatne valjaliilitamine. Kui
vesi on keema hakanud véi kann
eemaldatakse aluselt, [Glitub kann
automaatselt vélja.

Kui soovite kuumutamise peatada
enne, kui vesi keema ldheb,
vajutage lihtsalt nuppu Start/Cancel
(kdivitamine/tuihistamine).

6. The automatic switch off function.
When the water has boiled or the
kettle is moved from the base, it will
switch off automatically. If you wish
to stop the heating process before
the water is boiling, simply press the
Start/Cancel button.

6. Funcion de apagado automatico. El
hervidor se apagara automaticamente
cuando se extraiga de la base o hierva
el agua.

Si desea detener el proceso de
calentamiento antes de que el agua
hierva, solo tiene que pulsar el botén
START/CANCEL.

6. Automaattinen virrankatkaisu.
Kun vesi kiehuu tai kannu siirretaan
pois alustalta, laite sammuu
automaattisesti.

Jos haluat keskeyttaa keittamisen,
ennen kuin vesi kiehuu, paina
Kéynnistd/Peruuta-painiketta.
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START

7. Vajutage korduvalt nuppu Preset
(eelseadistus), et maarata konkreetne
temperatuur (50-100 °C). Olenevalt
madratud temperatuurist kuvatakse
LCD-ekraanile soovitatud joogi
(Coffee (kohv), White Tea (valge tee),
Oolong Tea (oolongi tee), Green Tea
(roheline tee)) indikaator. Vee keetmise
kaivitamiseks vajutage nuppu Start/
Cancel (kdivitamine/tlhistamine).
Markus. Nupu vajutamisel kélab ks
lthike helisignaal.

m 7. Press the Preset button (A) and repeat

to set a specific temperature (50 - 100
°Q).

Depending on the temperature set,

the indicator for the recommended
beverage (Coffee, White Tea, Oolong
Tea, Green Tea) will appear on the LCD
display.

Press the Start/Cancel button (B) to start
boiling water.

Note: One short beep will sound when a
button is pressed.

7. Pulse el botén PRESET varias veces

para definir una temperatura
especifica (de 50 a 100 °C). En funcion
de la temperatura que haya definido, se
mostraran distintas recomendaciones
de bebidas en la pantalla LCD (café, té
blanco, té Oolong, té verde, etc.). Pulse
el botén START/CANCEL para comenzar
a calentar el agua.

Nota: Cada vez que pulse un botén, oird
un pitido breve.

ita tietty lampétila (50-100 °C)

7. Ma

toistuvasti. LCD-ndyttoon tulee
suositellun juoman (Coffee, White

Tea, Oolong Tea, Green Tea) (kahvi,
valkoinen tee, Oolong-tee, vihrea tee)
ilmaisin méaritetyn lampotilan mukaan.
Aloita veden keittaminen painamalla
Kaynnistd/Peruuta-painiketta.
Huomautus: keittimestd kuuluu lyhyt
ddnimerkki, kun painiketta painetaan.

www.electrolux.com

START
CANCEL

PRESET

8. Vajutage nuppu 1-Cup Turbo (1 tassi

kiirkuumutus), et keeta liks tass vett
(max 200 ml) vdhem kui 60 sekundiga.
See seadistus tuhistab nupuga Preset
(eelseadistus) madratud temperatuuri. Nupu
1-Cup Turbo (1 tassi kiirkuumutus) puhul on
vaiketemperatuur 100 °C.

Midrkus. Ainult see seadistus véimaldab keeta
vdhem vett, kui on ette ndhtud minimaalse
veetasemega (0,5 I). Uhe tassi kiirkuumutuse
funktsiooni 1-Cup Turbo abil saab keeta
maksimaalselt 200 ml vett (temperatuuril

20 °C) viihem kui 60 sekundiga.

Press the 1-Cup Turbo button to boil
one cup of water (max 200 ml) in

less than 60 seconds. The setting will
cancel the temperature set by the Preset
button. The default temperature for the
1-Cup Turbo button is 100 °C.

Note: This setting only allows to boil less
water than required by the minimum

water level (0.5L). The 1-Cup Turbo
function can boil max 200 ml of water at
20° Ctemperature in less than 60 seconds.

Pulse el boton 1-CUP TURBO para
calentar una taza de agua (max. 200 ml)
en menos de 60 segundos. Al pulsar este
boton, se cancelara la temperatura definida
mediante el botdn PRESET. La temperatura
predeterminada del botén 1-CUP TURBO
es de 100 °C. Nota: Al seleccionar este botdn,
solo se permite calentar una cantidad de agua
que no llegue al nivel minimo establecido
(0,5L). Mediante el botdn 1-CUP TURBO, se
puede calentar un mdximo de 200 ml de
agua a 20 °C de temperatura en menos de 60
segundos.

Paina 1 kupin turbo-painiketta,

kun haluat keittaa yhden kupillisen
vetta (enint. 200 ml) alle minuutissa.
Asetus peruuttaa Esivalintapainikkeella
maaritetyn lampdtilan. 1 kupin turbo-
painiketta kaytettdessa oletuslampatila
on 100 °C.

Huomautus: Tdlld asetuksella voi
keittdd vettd vain alle vaaditun
vdhimmdismddrdan (0,5 1). 1 kupin turbo-
toiminnolla voi kiehauttaa enintédin 200
ml 20-asteista vettd (°C) alle minuutissa.

PRESS START KEEP WARM START
D i CANCEL

COFFEE

9. Vajutage nuppu Keep warm

(soojashoidmine) ja seejérel vajutage
nuppu Start/Cancel (kdivitamine/
tiihistamine), et kdivitada vee keetmine.
Kui vesi on saavutanud eelseadistatud
temperatuuri, siseneb seade soojashoidmise
reziimi, hoides vett eelseadistatud
temperatuuril 40 minutit iima seda uuesti
keetmata. ETTEVAATUST! Tagage, et
minimaalne veetase oleks tdidetud (0,5 I).
Mdrkus. Kui eelseadistatud temperatuur

on 100 °C, ei ole soojashoidmise funktsioon
saadaval.

Press the Keep warm button (A), then
press the Start/Cancel button (B), to
start boiling water.

Once the water has reached the preset
temperature the appliance will enter
the keep warm mode, keeping the
water at the preset temperature for 40
min without reboiling it.

CAUTION: Keep enough water on the
minimum water level (0.5L).

Note: I the Preset temperature is set to
100 °C, the keep warm function will be
unavailable.

Pulse el boton KEEP WARM (A) y, a
continuacion, pulse el boton START/
CANCEL (B) para comenzar a calentar
el agua. Una vez que el agua alcance la
temperatura que haya definido, el aparato
entraré en el modo de mantenimiento
de la temperatura. De esta forma, el
agua mantendra la temperatura definida
durante 40 minutos sin que vuelva a hervir.
PRECAUCION: Ponga suficiente agua, de
forma que llegue al nivel minimo. (0,5 L).
Nota: Si la temperatura se ha definido en
100 °C, la funcién de mantenimiento de la
temperatura no estard disponible.

Aloita veden keittaminen painamalla
Lampimanapitopainiketta (A) ja

sitten Kay a/Peruuta-painik

(B). Kun vesi on saavuttanut

médritetyn ldmpétilan, keitin siirtyy
lampiménapitotilaan ja pitaa veden
esimadritetyssa lampatilassa 40 minuutin
ajan keittamatta sitd uudelleen.
HUOMIO: varmista, ettd keittimessa

on aina vettd vahintaan vaadittu
vahimmaismaara (0,5 |). Huomautus: jos
esimddiritetyksi Idmpétilaksi on mddritetty
100 °C, ldmpimdndpitotoiminto ei ole
kdytettavissd.




Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

1.

Enne puhastamist iihendage seade
alati vooluvérgust vilja. Piihkige
kannu valispinda niiske lapiga.
Loputage aeg-ajalt kannu puhta
veega.

v
m Hoiatus! Arge kunagi laske
seadme korpusel, juhtmel voi
pistikul iileni vee v6i méne muu
vedeliku alla sattuda.

. Before cleaning, always unplug the

appliance. Wipe the outside of the
kettle with a damp cloth. Occasionally
rinse out the kettle with clean water.

v
m Warning! Never immerse the
housing, plug, and cord in water or
any other fluid.

. Desenchufe siempre el

electrodoméstico antes de
limpiarlo. Limpie el exterior del
hervidor con un pano himedo
Enjuague el hervidor de vez en
cuando con agua limpia.

¥
m iAdvertencia! Nunca sumerja
la carcasa, el conector ni el cable
en agua u otro liquido.

. lIrrota laite pistorasiasta aina ennen

puhdistusta. Pyyhi vedenkeitin
ulkopuolelta kostealla liinalla.
Huuhtele vedenkeittimen sisapuoli
satunnaisesti puhtaalla vedella.

v
mVaroitus! Als annan
laitteen rungon, pistotulpan ja
verkkojohdon kastua vedesta tai

muista nesteista.

)

2. Prahifiltri puhastamiseks votke

filtrist kinni ja tommake see vilja.
Rinse under clean, running water, and
insert it back into the kettle in the
correct orientation.

Alusplaadi puhastamine - selleks
voib kasutada roostevabast terasest
toodete puhastamiseks méeldud
vahendeid.

. To clean the mesh filter, grab the

mesh filter and lift it out. Rinse
under clean, running water, and insert
it back into the kettle in the correct
orientation.

Cleaning the base plate - a stainless
steel cleaning product may be used to
clean the metal of the base plate.

. Para limpiar el filtro de malla,

levantelo para extraerlo. Enjudguelo
con agua corriente limpia y vuelva
ainsertarlo en el hervidor con la
orientacion adecuada.

Limpieza de la placa de base:

para limpiar el metal de la placa

base puede utilizar un producto de
limpieza para acero inoxidable.

. Puhdista siivila tarttumalla siihen

ja nostamalla sita ylospain.
Huuhtele puhtaan ja juoksevan veden
alla ja aseta oikein péin takaisin
vedenkeittimeen.

Pohjalevyn puhdistaminen -
pohjalevyn metalliosa voidaan
puhdistaa ruostumattoman terdksen
puhdistusaineella.

. Heatoo

. Suosittel

tagamiseks eemaldage
katlakivi iga kolme kuu

tagant. Tditke kann vee ja
katlakivieemaldajaga vastavalt
katlakivieemaldaja tootejuhistele.
Arge keetke lahust, sest see véib
lle keeda. Seejarel loputage kannu
pohjalikult puhta veega.

. Decalcifying is recommended every

three months for best performance.
Fill the kettle with water and
decalcifier according to decalcifier
product instructions. Do not boil

the solution as it may foam over.
Afterwards, rinse kettle thorougly
with fresh water.

. Recomendamos descalcificar cada

tres meses para obtener el mejor
rendimiento. Llene el hervidor de
agua y descalcificador de acuerdo
con las instrucciones del producto
descalcificador. No hierva la solucion,
ya que podria derramar espuma.
Después, enjuague el hervidor a
conciencia con agua limpia.

poi kalkin
kolmen kuukauden vélein parhaan
suorituskyvyn takaamiseksi. Taytd
kannu vedella ja kalkinpoistoaineella
pakkauksen ohjeiden mukaisesti. Al3
anna nesteen kiehua, ettei se kuohu
yli. Huuhtelekannu sitten huolellisesti
vedella.

23



Veaotsing / Troubleshooting

Solucién de problemas / Vianetsinta

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade lulitub enne vee keema minemist valja.

Liiga palju katlakivi kannu péhjas.

Eemaldage katlakivi.

Seade ei lulita end valja.

Sulgege kaas nii, et tunnete selle lukustumist.

Sisestage soel digesti.

Seadet ei saa sisse liilitada.

Pérast vahese voi hoopis ilma veeta kasutamist
pole seade veel piisavalt jahtunud.

Laske natuke aega jahtuda ja proovige siis
uuesti.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance switches off before boiling.

Too much lime scale at the base of the kettle.

Run the decalcifying procedure.

The appliance does not switch off.

Close lid until it locks.

Instert the strainer correcttly.

The appliance cannot be switched on.

After operating with little or no water, the
appliance has not cooled down suffiently.

Allow to cool a short time and try again.

Problema

Causa posible

Solucion

El electrodoméstico se apaga antes de hervir.

Hay demasiada cal acumulada en la base del
hervidor.

Lleve a cabo el procedimiento de
descalcificacion.

El electrodoméstico no se apaga.

Cierre la tapa hasta que encaje.

Introduzca el filtro correctamente.

No se puede encender el electrodoméstico.

Después de funcionar con poca o ningtn
agua, el electrodoméstico no se ha enfriado lo
suficiente.

Deje que se enfrie un poco e inténtelo de
nuevo.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite sammuu ennen kuin vesi kiehuu.

Pannun pohjassa on liikaa kalkkikerrostumia.

Tee kalkinpoisto.

Laite ei sammu.

Sulje kansi niin, etta se lukittuu.

Pane siivila oikein paikoilleen.

Laite ei kdynnisty.

Laitteella on keitetty vain vahan vettd tai ei
ollenkaan vettd, eika se ole jadhtynyt tarpeeksi.

Anna laitteen jadhtya hetken ja kokeile
uudelleen.




Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

A"
Stimboliga Co) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jadtmed ringlusse.

Arge visake siimboliga mmmm t3histatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
VvOi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

8"

Lq-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.

Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

N
CO-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domeésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrdta materiaalit, jotka on merkitty

V8"
merkilla Lo-). Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympaéristoa ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al3 havitd merkills mmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.
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Composants

A. Bouilloire
B. Filtre anti-calcaire
amovible
. Becverseur
. Couvercle
Bouton d'ouverture du
couvercle
Poignée
. Indicateur de niveau d’eau
. Touche Turbo 1 tasse
Touche de maintien au
chaud
Afficheur LCD
. Touche Départ/Annulation
. Touche de préréglage
. Socle séparé et cordon
d’alimentation

monN

TIom

zZrx-

START
CANCEL

Sastavni dijelovi

. Kuciste
Uklonjivi filtar s mrezicom
Odvod
. Poklopac
. Tipka za otvaranje
poklopaca
Rucka
. Oznaka razine vode
. Gumb za brzo
prokuhavanje 1 3alice
I.  Gumb za odrzavanje
temperature
LCD zaslon
K. Gumb za pokretanje/
ponistavanje
L. Gumb za unaprijed
definirane postavke
M. Odvojivo postolje i kabel
za napajanje

Iom mMoMNw>

-

A készilék részei

. Burkolat

Kivehetd halds sziiré

. Kiontonyilas

Fedél

Fedélnyit6 gomb

Fogantyu

. Vizszintjelzé

. 1 csészés Turbo gomb

Melegentartas gomb

LCD kijelzé

. Start/Torlés gomb
Beallité gomb

. Kulonallé talapzat és
tapkabel

IrR-TIOMMON®>

Componenti

A
B.
C
D,
E.

= m

zZr x>

. Involucro

Filtro a maglie rimovibile
Beccuccio

. Coperchio

Premere il tasto del
coperchio
Impugnatura

. Indicatore di livello

dell'acqua

. Pulsante Turbo 1 tazza

Tasto di mantenimento
calore
Display LCD

. Tasto Avvio/Cancella
. Tasto Preimposta
. Base separata e cavo di

alimentazione
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d’utiliser la
machine pour la premiére fois.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a condition détre
surveillés ou d'avoir recu des instructions concernant I'utilisation sécurisée de
I'appareil et de comprendre les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent
entreprendre une opération de nettoyage ou de maintenance sur l'appareil.
L'appareil et son cordon d'alimentation doivent étre conservés hors de portée
des enfants agés de moins de 8 ans.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la
tension et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.
Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommagé ;

- le corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une prise électrique reliée a la terre. Une rallonge
électrique adaptée a une intensité de 10 A peut étre utilisée si nécessaire.

Si 'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment
qualifiée afin d‘éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et
horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le réseau
électrique.

L'appareil doit étre éteint et débranché du réseau électrique aprés chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou entretien.

Lappareil et ses accessoires deviennent chauds en cours de fonctionnement.
Utiliser les poignées et les boutons prévus a cet effet uniquement. Laisser
I'appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec les piéces chaudes
de I'appareil.

[ﬁ Ne pas plonger I'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

Le niveau d'eau doit toujours étre maintenu au-dessus du niveau minimal.
Attention : si la bouilloire est trop remplie, de l'eau bouillante peut étre
projetée et entrainer des bralures ! Par conséquent, ne jamais remplir la
bouilloire au-dessus du repére maximum.

Ne jamais faire fonctionner la bouilloire couvercle ouvert.

Ne pas utiliser ou poser 'appareil sur une surface bralante ou a proximité
d’une source de chaleur.

La bouilloire doit uniqguement servir a faire chauffer de l'eau !

Seul le socle fourni doit étre utilisé avec la bouilloire.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte ou inadaptée de l'appareil.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja
te razumiju ukljuc¢ene opasnosti.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

« Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ¢iji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

+ Nikad ne koristite niti posezite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,

- kudiste uredaja oSteceno.”

« Uredaj se smije prikljucivati samo na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

+ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na izvor
napajanja.

+ Uredaj mora biti iskljuCen i utikac izvucen iz izvora napajanja nakon svake
upotrebe, prije Cis¢enja i odrzavanja.

« Tijekom rada aparat i dodaci postaju vru¢i. Koristite samo naznacene rucke
i gumbe. Prije ciS¢enja ili odlaganja ostavite aparat da se ohladi.

« Elektri¢ni kabel ne smije doci u dodir niti s jednim vruc¢im dijelom uredaja.

. lﬁNe uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

« Vodite raCuna da u aparatu uvijek bude najmanje minimalna razina vode

Paznja: U slucaju previse napunjenog grijaca za vodu postoji opasnost od

prskanja kipuce vode, $to moze izazvati opekline! Prema tome grijac za

vodu nemojte nikad napuniti preko oznake maksimalne napunjenosti.

« Nemojte nikad koristiti uredaj s otvorenim poklopcem.

« Ne koristite niti postavljajte uredaj na vruc¢u povrsinu ili blizu izvora
topline.

« Grija¢ za vodu koristite samo za grijanje vode!

« Grijac koristite samo sa isporu¢enim postoljem.

« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za moguce $tete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék elso hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a

kovetkezo utasitasokat.

« Ezt akészlléket 8 évnél id6sebb gyermekek, illetve csdkkent fizikai,
érzékszervi és mentdlis képességu felndttek, tovabba kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezé személyek kizardlag felligyelet mellett, illetve
akkor hasznalhatjdk, ha elsajatitottak a biztonsagos mukodtetés maodjat, és
megértették az ezzel egylitt jar6 veszélyeket.

+ Gyermekeknek tilos a készllékkel jatszani.

« Akészilék tisztitasat és hazi karbantartasat kizarélag akkor végezhetik
gyermekek, ha 8 évnél idésebbek, és az dllando felligyelet biztositott.

 Akésziiléket és a halozati vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy 8 évnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

« A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos fesziltségu és frekvencidju elektromos halézathoz szabad
csatlakoztatni.

+ Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a készliléket, ha
- megsériilt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

« Akészilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato. Sziikség esetén 10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbito
kabelt hasznalhat.

+ Ha a késziilék vagy a tapkabel megsértilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a gyarté altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

« A készuléket mindig sima, vizszintes munkafellletre helyezze.

. A,tla?(pflmélézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet
nélkal.

- Tisztitas vagy karbantartas elétt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a tapkabelt a hdlozati aljzatbdl.

« A készilék és kiegészitdi a hasznalat soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
Ifotc_ijalntytjkat és gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas elétt hagyja
ehdlni

- Atapkabel nem érintkezhet a készllék forrd részeivel.

. [ﬁA késziléket ne meritse vizbe vagy egyéb fonadekba

+ Mindig t6ltson legalabb annyi vizet, hogy a minimalis vizszintet elérje.

Figyelem! Ha tul sok vizet tolt a kannaba, a forré viz kifroccsenhet és égési

sérlléseket okozhat. Ezért mindig csak a maximalis szint jelzéséig toltse fel

a kannat.

A vizforral6 kannat soha ne hasznalja felnyitott fedéllel.

Ne helyezze a készliléket forré felliletre vagy héforras kozelébe.

A vizforralé kannat csak viz forraldsara szabad hasznalni.

A vizforralé kannat kizérélag a hozza tartoz6 talapzattal szabad hasznalni.

Ez a készulék kizardlag haztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem

vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i

haszndlat miatt bekdvetkezett esetleges karokért.
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Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

Questa apparecchiatura puod essere usata da bambini a partire dagli 8 anni

e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa

esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se sono

stati istruiti relativamente all’'uso dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi

coinvolti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai

bambini di eta inferiore agli 8 anni e in assenza di supervisione.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini

di eta inferiore agli 8 anni.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con

tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle

caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

- il cavo di alimentazione e danneggiato,

— il rivestimento esterno & danneggiato.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a prese dotate di messa a terra. Se

necessario, & possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se l'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la

sostituzione al produttore, a un suo agente dell’assistenza tecnica o a una

persona egualmente qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

yon lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato all'alimentazione
i rete.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di rete dopo ogni

utilizzo e prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si surriscaldano durante 'uso. Utilizzare solo

le impugnature e le manopole designate. Lasciar raffreddare I'apparecchio

prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti

surriscaldate dell'apparecchio.

[7INon immergere I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Assicurarsi che I'acqua sia sempre sopra il livello minimo richiesto.

Attenzione: Se il bollitore viene riempito oltre il livello massimo, I'acqua

in ebollizione potrebbe schizzare, con il rischio di provocare scottature o

ustioni. Non riempire il bollitore oltre il livello massimo.

Non utilizzare I'apparecchio con il coperchio aperto.

Non utilizzare o posizionare l'apparecchio su una superficie calda o in

prossimita di fonti di calore.

Utilizzare il bollitore solo per riscaldare l'acqua.

Utilizzare il bollitore solo con il supporto in dotazione.

Questo apparecchio e concepito per il solo uso domestico. Il produttore

declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso improprio

0 non corretto.
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

1.

m
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Avant la premiére utilisation : Faites
bouillir de I'eau dans la bouilloire et
videz-la. Répétez cette opération 2 ou
3 fois. Cela permet d'éliminer toute
trace de poussiére ou de résidus.
(Respectez les points suivants pour
utiliser la bouilloire.)

Passez un chiffon humide a l'extérieur
de la bouilloire.

. Prije prve upotrebe: U kuhalu

zakuhajte vodu i izlijte je. Ponovite 2
ili 3 puta. Time ¢e se ukloniti preostala
prasina ili ostaci.

(U sljedecim koracima pogledajte
kako upotrebljavati kuhalo).

Kuhalo izvana obrisite vlaznom
krpom.

Az elsé hasznalat el6tt: Forraljon
vizet a vizforral6ban, majd 6ntse ki a
vizet. Ismételje meg a mliveletet két
vagy harom alkalommal. Ez eltavolitja
a port és egyéb maradvéanyokat.

(A vizforralé hasznalatara vonatkozé
tovabbi Iépéseket lasd aldbb.)

A vizforrald kiilsejét nedves kendével
torolje at.

. Preparazione al primo utilizzo:

Bollire I'acqua nella caraffa e

svuotarla. Risciacquare per 2 o 3 volte.

Servira ad eliminare la polvere o
eventuali residui.

(Vedere i passaggi sequenti
sull'utilizzo della caraffa).

Passare l'esterno della caraffa con un
panno umido.
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. Placez le socle sur une surface plane

solide. Branchez I'appareil a une

prise secteur murale. Si le cordon
d'alimentation est trop long, vous
pouvez |'enrouler autour de la base du
socle.

. Postolje stavite na ¢vrstu i ravnu

podlogu. Prikljucite utika¢ napajanja
u zidnu uti¢nicu. Visak kabela mozete
namotati u donji dio postolja.

. Helyezze a talapzatot szilard,

vizszintes feliiletre. Csatlakoztassa
a tapkabelt egy fali aljzathoz. A
felesleges kabel a talapzat aljaba
visszahuzhato.

. Posizionare la base su una superficie

piana e stabile. Collegare il cavo di
alimentazione ad una presa di rete.
Il cavo in eccesso puo essere avvolto
sotto la base.

. Appuyez sur le bouton d’'ouverture

pour ouvrir le couvercle. Remplissez
la bouilloire avec de I'eau du robinet
au niveau souhaité (Min. 0,5 | - Max.
1,71).

. Pritisnite tipku za otvaranje

poklopca kako biste otvorili
poklopac. Kuhalo napunite svjezom
tekucom vodom do Zzeljene razine
(min. 0,5 |- maks. 1,71).

. Afedél kinyitasahoz nyomja

meg a fedélnyité gombot. Tolton
friss csapvizet a kivant szintig a
vizforraldba (Min.: 0,5 | - Max.: 1,7 ).

. Premere il tasto di apertura

coperchio per aprire il coperchio.

Riempire la caraffa con acqua fresca
di rubinetto fino al livello desiderato
(min.0,51-max. 1,7 ).



4. Fermezle couvercle et assurez-

vousqu'il soit fermé correctement. Si
le couvercle est mal enclenché, I'arrét
automatique ne fonctionnera pas
correctement.

Placez la bouilloire sur son socle.
L'afficheur LCD s'allume et vous
entendez un long bip pour vous
indiquer que l'appareil est bien
branché. Lappareil est désormais en
mode veille.

. Zatvorite poklopac i provjerite je

li ispravno nalegao. U suprotnom,
funkcija automatskog isklju¢ivanja
nece raditi pouzdano.

Grijac za vodu postavite na
postolje. Kada aparat ukljucite u
struju, LCD ¢e zasvijetliti (nakon ¢ega
e se cuti dugi zvucni signal).

Aparat je sada u stanju pripravnosti.

. Zarjale a fedelet, és ligyeljen arra,
hogy az megfeleléen illeszkedjen.
Ellenkez6 esetben eléfordulhat,
hogy az automatikus kikapcsolas
funkcié nem muikodik megbizhatéan.
Helyezze a késziiléket a talapzatra.
Az LCD kijelzé vilagit, (ezt egy hosszu
hangjelzés koveti), ez jelzi, hogy

a késztilék csatlakoztatva van a
halézatra.

A késziilék készenléti dllapotban van.

. Chiudere il coperchio e verificare
che sia scattato in posizione. In caso
contrario lo spegnimento automatico
non funzionera in modo affidabile.
Posizionare il bollitore sulla base.
Il display LCD si illumina (seguito

da un segnale acustico prolungato)
aindicare che I'apparecchiatura &
collegata all'alimentazione.
L'apparecchiatura é ora in modalita
standby.

T

START
TURBO CANCEL
KEEP WARM | PRESET

5. Appuyez sur la touche Départ/
Annulation pour faire chauffer ou
arréter de faire chauffer I'eau. (Vous
entendrez un bip court)

Remarque : Appuyez sur la touche
Départ/Annulation et maintenez-la
enfoncée plus longtemps pour passer
en mode économie d'énergie (afficheur
LCD éteint). (Vous entendrez un bip
long) Une fois I'eau a ébullition, vous
entendrez deux bips courts suivis d'un
bip long.

5. Pritisnite gumb za pokretanje/
ponistavanje kako biste pokrenuli
ili zaustavili prokuhavanje vode.
(Oglasit ¢e se kratki zvu¢ni signal)
Napomena: Gumb za pokretanje/
ponistavanje drZite pritisnutim duze
vrijeme kako biste pokrenuli nacin rada
za ustedu energije (LCD se iskljucuje).
(Oglasit ce se dugi zvucni signal) Kada
se postupak prokuhavanja vode zavrsi,
oglasit ce se dva kratka i jedan dugi
zvucni signal.

5. Avizforralas elinditasahoz vagy
leéllitasahoz nyomja meg az
Inditas/Torlés gombot.

(Egy révid hangjelzés hallhaté)
Megjegyzés: A takarékos lizemmédba
(LCD kikapcsolva) lépéshez hosszabban
nyomja meg az Inditds/Torlés gombot.
(Egy hosszu hangjelzés hallhato)

A vizforralds befejeztével két révid, majd
egy hosszu hangjelzés hallhat.

5. Premere il tasto Start/Cancel per
avviare o interrompere la bollitura
dell’acqua. (Viene emesso un segnale
acustico breve.)

Nota: tenere premuto piti a lungo il
tasto Start/Cancel per passare alla
modalita di risparmio energetico
(display LCD spento). (Viene emesso

un segnale acustico prolungato.) Una
volta completato il processo di bollitura,
vengono emessi due brevi segnali
acustici sequiti da un segnale acustico
prolungato.

. Fonction d'arrét automatique.Une

fois I'eau bouillie, ou la bouilloire
retirée de son socle, cette derniére
s'arréte automatiquement.

Si vous désirez arréter le processus
avant que l'eau ne bouille, appuyez
simplement sur la touche Départ/
Annulation.

. Funkcija automatskog iskljucivanja.

Uredaj ce se automatski iskljuciti kad
voda zakuha ili ako se grija¢ ukloni s
postolja.

Ako postupak prokuhavanja vode
Zelite zaustaviti prije no $to voda
prokljuca, jednostavno pritisnite
gumb za pokretanje/ponistavanje.

. Az automatikus kikapcsolas

funkcié. Ha a viz felforrt, vagy ha a
készuléket leemelik a talapzatrdl, az
automatikusan kikapcsol.

Ha le akarja allitani a melegitési
mveletet, miel6tt a viz felforrna,
egyszer(ien nyomja meg az Inditas/
Torlés gombot.

. Funzione di spegnimento

automatico - Quando 'acqua
raggiunge l'ebollizione o il

bollitore viene rimosso dalla

base, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

Se si desidera interrompere il
processo di riscaldamento dell’acqua
prima della bollitura, & sufficiente
premere il tasto Start/Cancel (Avvio/
Cancella).
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

START

IURBU |
KEEP WARM |

7. Appuyez sur la touche de préréglage
et répétez I'opération pour définir
une température spécifique (50 a
100 °C). En fonction de la température
définie, un indicateur de boisson
recommandée (café, thé blanc, thé
oolong, thé vert) apparait sur 'afficheur
LCD. Appuyez sur la touche Départ/
Annulation pour faire chauffer l'eau.
Remarque : Un bip court est émis lorsque
vous appuyez sur une touche.

7. Zapostavljanje odredene
temperature (50 - 100°C) pritiscite
gumb za unaprijed definirane
postavke. Ovisno o postavljenoj
temperaturi na LCD zaslonu prikazat
Ce se indikator preporucenog napitka
(kava, bijeli ¢aj, oolong caj, zeleni ¢aj).
Pritisnite gumb za pokretanje/
ponistavanje kako biste poceli
prokuhavati vodu.

Napomena: Kada pritisnete gumb, oglasit
Ce se kratak zvucni signal.

7. Nyomja meg a beallité gombot,
ési lje meg a lépés(eke)t egy
adott homérséklet beallitasahoz
(50 - 100 °C). A beéllitott hémérséklet
fliggvényében az LCD kijelz6 jelzi a
javasolt italt (kavé, fehér tea, oolong
tea, zOld tea). A vizforralas elinditadsadhoz
nyomja meg az Inditas/Torlés gombot.
Megjegyzés: Egy révid hangjelzés
hallhatd, ha valamelyik gombot
megnyomjdk.

7. Premere il tasto Preset (Preimposta)
eripetere per impostare una
temperatura specifica (50 - 100 °C).
A seconda della temperatura
impostata, sul display LCD viene
visualizzato l'indicatore per la
bevanda consigliata (caffe, té bianco,
té Oolong, té verde, ecc.). Premere
il tasto Start/Cancel per avviare la
bollitura dell'acqua.

Nota: dopo aver premuto il tasto, viene
emesso un segnale acustico breve.
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CANCEL

PRESET

. Appuyez sur la touche Turbo 1 tasse

pour porter a ébullition I'équivalent
d‘une tasse d’eau (200 ml max) en moins
d‘une minute. Cette fonction annule

la température définie par la touche de
préréglage. La température par défaut de la
touche Turbo 1 tasse est de 100 °C.
Remarque : Seule cette fonction permet de
faire bouillir un volume d'eau inférieur au
niveau minimal (0,5 l). La touche Turbo 1 tasse
permet de porter a ébullition un volume
maximum de 200 ml d'eau a une température
de départ de 20 °C en moins d'une minute.

Pritisnite gumb za brzo zagrijavanje

1 salice kako biste jednu Salicu vode
(maks. 200 ml) prokuhali za manje od 60
sekundi. Postavka ce ponistiti temperaturu
koja je postavljena gumbom za unaprijed
definirane postavke. Zadana temperatura
za brzo prokuhavanje 1 $alice vode iznosi
100°C. Napomena: Samo pomocu ove
postavke moZete prokuhati manje vode

od minimalne razine vode (0,5 I). Pomocu
funkcije brzog prokuhavanja 1 Salice mozete
za manje od 60 sekundi prokuhati najvise
200 ml vode cija je temperatura 20°C.

N h

yomja meg az 1 csészés Turbo g
egy csésze viz (max. 200 ml) kevesebb
mint 60 masodperc alatt torténdé
felforralasahoz. A beallitas torli a beallito
gombbal megadott hdmérsékletet.

Az 1 csészés Turbo gombhoz az
alapértelemezett hémérséklet: 100 °C.
Megjegyzés: Ezzel a bedllitdssal csak a
minimdlis vizszinttel jelzett mennyiségnél
(0,5 ) kevesebb vizet lehet felforralni. Az

1 csészés Turbo funkciéval maximum 200
ml, 20° C hémérsékletdi viz forralhatd fel
kevesebb mint 60 mdsodperc alatt.

Premere il tasto 1-Cup Turbo (Turbo
1 tazza) per bollire una sola tazza
d’acqua (max 200 ml) in meno di

60 secondi. Premendo questo tasto
verra cancellata I'impostazione della
temperatura configurata con il tasto
Preset. La temperatura predefinita per la
funzione 1-Cup Turbo & di 100 °C.
Nota: soltanto questa impostazione
consente di bollire un quantitativo
d‘acqua inferiore al livello minimo
richiesto (0,5 ). La funzione 1-Cup Turbo
consente di bollire massimo 200 m/
d‘acqua a una temperatura di 20° C in
meno di 60 secondi.

PRESS START KEEP WARM START

o

CANCEL
P |

COFFEE

9. Appuyez sur la touche de maintien au

chaud (A), puis sur la touche Départ/
Annulation (B) pour faire chauffer I'eau.
Dés que I'eau a atteint la température
prédéfinie, l'appareil passe en mode
maintien au chaud afin de conserver l'eau a
la température prédéfinie pendant 40 min
sans avoir a la faire chauffer a nouveau.
ATTENTION : Le niveau d'eau doit toujours
étre maintenu au-dessus du niveau minimal
(0,5 1). Remarque : Si la température est
prédéfinie sur 100 °C, la fonction de maintien
au chaud ne sera pas disponible.

Za pocetak prokuhavanja vode pritisnite
gumb za odrzavanje temperature (A),

a zatim pritisnite gumb za pokretanje/
ponistavanje. Kada voda dosegne unaprijed
postavljenu temperaturu, aparat e prijeci
u nacin rada za odrzavanje temperature i
40 minuta odrzavati unaprijed postavljenu
temperaturu vode bez ponovnog
prokuhavanja.

OPREZ: Vodite racuna da u aparatu uvijek
bude najmanje minimalna razina vode (0,5 ).
Napomena: Ako je unaprijed postavljena
temperatura od 100°C, funkcija odrzavanja
temperature nece biti dostupna.

Nyomja meg a Melegentartas gombot
(A), majd az Inditas/Torlés gombot (B)
a vizforralas elinditasahoz. Miutan a

viz elérte a bedllitott hémérsékletet, a
késziilék a Melegentartés lizemmaodba
Iép, mellyel a vizet 40 percig a beéllitott
hémérsékleten tartja anélkiil, hogy tjra
felforralna. FIGYELEM: Toltson legalabb
annyi vizet, hogy a minimélis vizszintet
elérje. Megjegyzés: Ha a beallitott
hémérséklet 100 °C-ra van dllitva, a
Melegentartés funkcié nem érheto el.
Premere il tasto Keep warm
(Mantenimento calore) (A), quindi
premere il tasto Start/Cancel (B) per
iniziare la bollitura dell'acqua. Una volta
che l'acqua ha raggiunto la temperatura
preimpostata, 'apparecchiatura passa
alla modalita di mantenimento calore,
che consente di mantenere l'acqua alla
temperatura preimpostata per 40 minuti
senza doverla bollire nuovamente.
ATTENZIONE: assicurarsi che l'acqua sia
sempre sopra il livello minimo richiesto
0,5L).

Nota: se la temperatura preimpostata é 100
°C, la funzione di mantenimento calore non
édisponibile.



Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolas / Pulizia e manutenzione

1.

Avant toute opération de
nettoyage, débranchez toujours
I'appareil. Passez un chiffon humide
a l'extérieur de la bouilloire. Rincez de
temps en temps la bouilloire a l'eau
claire.

¥
m Attention ! Ne plongez jamais
la bouilloire, le socle et le cordon
d’alimentation dans de I'eau ou
tout autre liquide.

. Uvijek iskopcajte uredaj iz

napajanja prije ¢iS¢enja. Kuhalo
izvana obrisite vlaznom krpom.
Povremeno isperite kuhalo ¢istom
vodom.

v
m Upozorenje! Ne uranjajte
kudiste, prikljucak i Zicu u voduiili
drugu tekucinu.

. Tisztitas el6tt mindig aramtalanitsa

a késziiléket, kihtizva a
csatlakozodugdjat a fali aljzatbol.
A vizforralé kulsejét nedves kendével
torolje at. Idénként oblitse ki a
vizforraldt tiszta vizzel.

v
m Figyelem! Soha ne meritse
vizbe vagy egyéb folyadékba alé a
burkolatot, dugot és tapkabelt.

. Scollegare sempre I'apparecchio

prima procedere alla pulizia. Passare
I'esterno della caraffa con un panno
umido. Di tanto in tanto, sciacquare la

caraffa con acqua pulita.
¥
Attenzi noni gere
mai il corpo motore, la spina oiil
filo dell’alimentazione in acqua o

in nessun altro liquido.

)

2. Pour nettoyer le filtre, saisissez-le

pour le sortir. Rincez-le sous un jet
d'eau claire, puis insérez-le a nouveau
dans la bouilloire en vous assurant
qu'il est bien en place. Nettoyage

de la surface extérieure inox :

vous pouvez utiliser un produit de
nettoyage spécial acier inoxydable.

. Za ¢is¢enje mrezastog filtra

uhvatite filtar i podignite ga

van. Isperite ga ¢istom, teku¢om
vodom i umetnite natrag u kuhalo u
ispravnom smjeru.

Ciscenje podloge - sredstvo za
cisc¢enje nehrdajuceg celika moze se
upotrebljavati za cis¢enje metalne
podloge.

. A halos sziirét tisztitashoz fogja

meg és emelje ki a késziilékbal.
Oblitse 4t tiszta folyé viz alatt, majd
tegye vissza a vizforraléba a megfelelé
helyzetben.

A talp tisztitasa - a talp acél

feliilete rozsdamentes acélhoz valé
tisztitdszerrel tisztithato.

. Per pulire il filtro a maglia,

afferrarlo ed estrarlo sollevandolo.
Risciacquarlo sotto acqua corrente
pulita e reinserirlo nella caraffa nella
direzione corretta.

Pulizia della piastra base - per
pulire il metallo della piastre base, &
possibile utilizzare un prodotto per la
pulizia dell'acciaio inossidabile.

3. Pour obtenir des performances

optimales, il est rec déde
détartrer la bouilloire tous les trois
mois. Remplissez la bouilloire d'eau
et de détartrant en respectant les
consignes d'utilisation du produit
détartrant. Ne laissez pas bouillir

la solution, car la mousse formée
pourrait déborder. Puis, rincez
soigneusement l'intérieur de la
bouilloire a 'eau claire.

. Za najbolje radne karakteristike

preporucuje se svaka tri mjeseca
ukloniti kamenac. Napunite grija¢
vodom i sredstvom za uklanjanje
kamenca sukladno uputama za
proizvod. Otopinu nemojte grijati
jer bi se mogla zapjeniti. Nakon toga
temeljito isperite grijac za vodu
¢istom vodom.

. Alegjobb teljesitmény érdekében

javasoljuk, hogy a vizsziirét
haromhavonta vizkételenitse. Toltse
fel a kannat vizzel és vizkéoldoszerrel
a vizkéolddszer termékleirdsanak
megfeleléen. Ne forralja fel az oldatot,
mert a keletkezé hab kifolyhat a
késziilékbdl. Ezutén tiszta vizzel
alaposan 6blitse ki a kannat.

. Per ottenere risultati migliori,

consigliamo di rimuovere il calcare
ogni tre mesi. Riempire il bollitore

di acqua e decalcificante nella
quantita indicata nelle istruzioni del
prodotto. Non portare la soluzione a
ebollizione perché potrebbe formarsi
della schiuma e il liquido potrebbe
traboccare. Quindi, sciacquare a fondo
il bollitore in acqua corrente.
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema
Hibaelharitas / Ricerca ed eliminazione dei guasti

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil s'arréte avant ébullition.

Trop de calcaire entartre le fond de la bouilloire.

Exécutez la procédure de détartrage.

L'appareil ne s'arréte pas.

Fermez le couvercle de fagon a I'enclencher
correctement.

Insérez le filtre correctement.

Impossible de faire fonctionner I'appareil.

Aprés une utilisation avec peu ou pas d'eau,
I'appareil n'est pas suffisamment refroidi.

Laissez-le refroidir un moment, puis réessayez.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj se iskljucuje prije nego 3to zakuha.

Ima previse naslaga kamenca na postolju grijaca.

Provedite postupak uklanjanja kamenca.

Uredaj nije moguce iskljuciti.

Cvrsto zatvorite poklopac.

Pravilno umetnite element za umetanje filtra.

Uredaj nije moguce ukljuiti.

Nakon rada s malo ili nimalo vode, uredaj se jo$
nije dovoljno ohladio.

Ostavite ga kratko vrijeme da se ohladi i
pokusajte ponovno.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készulék kikapcsol, mielétt a viz forrni
kezdene.

Tal sok vizké talalhaté a késziilék aljan.

Végezze el a vizkémentesitést.

A készulék nem kapcsol ki.

Megfelel6en elhelyezve zarja be a fedelet.

Megfelelen helyezze be a sz(ir6t.

A készuléket nem lehet bekapcsolni.

Kevés vizzel vagy viz nélkil torténd tizemeltetést
kovetben a késziilék nem hiilt le megfeleléen.

Hagyja lehdilni a késziiléket, majd probalja
meg Ujra bekapcsolni.

Problema

Causa possibile

Soluzione

L'apparecchio si spegne prima che l'acqua
raggiunga l'ebollizione.

Sulla base del bollitore si & depositato troppo
calcare.

Eseguire la procedura di decalcificazione.

L'apparecchio non si spegne.

Chiudere il coperchio fino a bloccarlo.

Inserire correttamente il filtro.

L'apparecchio non si accende.

Dopo averlo utilizzato con poca acqua o
addirittura o senza, I'apparecchio non si e
raffreddato a sufficienza.

Lasciarlo raffreddare qualche minuto e
riprovare.
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

VA
Lo—>. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

8"
Reciklirajte materijale sa simbolom LQ-)‘
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.
Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Lo-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelelé konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
késziiléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznositd telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Lo-).
Buttare I'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino
o contattare il comune di residenza.
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Sudedamosios dalys

. Korpusas
1simamas filtras su tinkleliu
. Snapelis
. Dangtelis
Dangtelio atidarymo
mygtukas
Rankena
. Vandens lygio indikatorius
. 1-o pudelio,Turbo”
funkcijos mygtukas
I Silumos palaikymo
mygtukas
Skystuyjy kristaly ekranas
K. Paleidimo / atsaukimo
mygtukas
L. I13ankstinio nustatymo
mygtukas
M. Atskiras pagrindas ir
maitinimo laidas

rom moNw>

-

START
CANCEL

Sastavdalas

A
B.
C
D.
E.
F.
G.
H
I

J

K

L.
M

. Korpuss

Nonemam:s filtra sietin
Snipis

Vaks

Vaka atvérsanas tausting
Rokturis

Udens limena indikators

. Poga 1-Cup Turbo

Poga Keep warm
Skidro kristalu displejs

. Poga Start/Cancel

Poga Preset

. Atseviska pamatne un

barosanas vads

Onderdelen

. Behuizing
. Uitneembaar netfilter
Tuit
Deksel
Deksel openen-toets
Greep
. Waterniveau-indicatie
. Knop 1-Cup Turbo (voor 1
kop, met turbosnelheid)
Knop Keep warm (Warm
houden)
Lcd-display
K. Knop Start/Cancel (Start/
Annuleren)
L. Knop Preset (Vooraf
instellen)
M. Afzonderlijke voet en
snoer

IomMmMUN®>

-

Komponenter

Kanne

. Avtakbart filter

Tut

Lokk

Knapp for dpning av lokk

Handtak

. Vannivaindikator

. 1-Cup Turbo-knapp

Hold varm-knapp

LCD-display

. Knapp for start/avbryt
Knapp for
forhandsinnstillinger

. Separat sokkel og
stremledning

CFRSTIOMMON®>

=
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Pries pirma karta naudodami prietaisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliuL arba patirties bei Ziniy
] prletalsq, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Vaikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti §j gaminj, nebent jie buty
vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizitréty suauges asmuo.

Saugokite prietaisa ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amziaus vaiky.
Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.

Prietaisas turi buti jjungtas tik j jzeminta lizda. Jei reikia, galima naudoti 10
A tinkantj ilginamajj laida.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziuros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

Prietaisqg visada dékite ant lygaus pavirsiaus.

Nilekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo
Saltinio.

Kiekvieng karta panaudojus, prie$ valant ar atliekant technine prieziura
prietaisa reikia iSjungti ir iStraukti maitinimo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisg valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

Maitinimo laidas negali liestis su jokiomis karstomis prietaiso dalimis.

lﬁ Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj kitg skyst;.

Visada laikykite pakankamai vandens vir§ maziausio vandens lygio.
Démesio: jei virdulys yra perpildytas, kyla pavojus, kad verdantis vanduo
galiissilieti ir galima nusiplikyti ar nudegti! Todél niekada nepripildykite
virdulio virs maksimalaus lygio zymos.

Niekada nenaudokite prietaiso atidarytu dangteliu.

Nelnaudokite ar nedékite prietaiso ant karso pavirdiaus ar prie Silumos
saltinio.

Virdulj naudokite tik vandeniui kaitinti!

Virdulj galima naudoti tik su pateiktu stovu.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti jokios
atsakomybeés uz galimg zala, patirtg dél netinkamo naudojimo.
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Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos
noradijumus.

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam

fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trukumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni no 8 gadu vecuma, kuriem ir

nodrosinata uzraudziba.

Turiet ierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu vecumu,

nepieejama vieta.

lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums

un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja

—ir bojats barosanas vads;

—ir bojats ierices korpuss.

lerici drikst pievienot tikai zemétai kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

Ja ierice vai baroSanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, tas janomaina
servisa centra vai citai kvalificétai personai.

Vienmeér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota elektrotiklam.
Péc katras izmantosanas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas vai glabasanas laujiet iericei atdzist.
Nelaujiet barosanas vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.
lﬁNemeraet ierici udent vai citos Skidrumos.

Vienmér nodroginiet pietiekamu tdens daudzumu vismaz lidz minimala
udens limena atzimei

“Uzmanibu: ja téjkanna ir parpildita, verdosais udens var izSlakstities;

pastav applaucésanas un apdegumu risks! Tapéc nekad nepildiet téjkanna

udent pari maksimalajai atzimei.

Nedarbiniet ierici, ja vaks ir atvérts.

Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai siltuma avota tuvuma.
Izmantojiet téjkannu tikai Gdens uzsildisanai!

Téjkannu drikst izmantot tikai ar komplekta pievienoto pamatni.

lerice ir paredzéta izmanto3anai tikai majas. Razotajs neuznemas atbildibu

par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas izmanto3anas dél.
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Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het
apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en er toezicht is.

Houd het apparaat en de snoeren buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met
een voltage en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het
modelplaatje.

Gebruik of til het apparaat nooit op als

- de voedingskabel is beschadigd,

- de behuizing is beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
Indien nodig kunt u een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor 10 A.
Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact
zit.

Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u dit reinigt of onderhoudt.

Het apparaat en de accessoires worden heet tijdens het gebruik. Gebruik
alleen originele hendels en knoppen. Laat het apparaat afkoelen voordat u
dit reinigt of wegzet.

De voedingskabel mag de hete delen van het apparaat niet raken.

lﬁ Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.

Doe niet minder water in het apparaat dan het aangegeven minimumniveau.
Let op! Als de waterkoker te vol is, kan het kokende water gaan spetteren.
Dit kan leiden tot brandwonden! Vul de waterkoker daarom nooit tot
boven de maximummarkering.

Gebruik het apparaat niet met geopend deksel.

Plaats of gebruik het apparaat niet op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Gebruik de waterkoker alleen voor het verhitten van water!

U mag de waterkoker alleen gebruiken met de bijbehorende voet.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade vanwege
oneigenlijk of onjuist gebruik.

www.electrolux.com



Les felgende anvisninger ngye for du bruker apparatet for fgrste gang.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner med mangel

pa erfaring eller kunnskap, hvis instruksjon eller opplaering i bruk av
produktet er giennomfart pa en sikker mate, slik at de forstar farene.

Barn skal ikke leke med produktet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og har tilsyn av voksne.

Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 ar.

Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

Ikke bruk eller lgft apparatet hvis stramledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en jordet kontakt. En skjgteledning beregnet
pa 10 A kan brukes hvis det er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for a unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er koblet til stramnettet.
Apparatet ma slas av og stepselet trekkes ut etter hver gang det har vaert i
bruk samt for rengjering og vedlikehold.

Apparatet og tilbehgret blir varmt nar det er i bruk. Bruk bare angitte

handtak og knapper. La apparatet avkjgle for rengjering eller oppbevaring.

3tr|e>m|edningen ma ikke komme i kontakt med noen av apparatets varme
eler.

lﬁ Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Ha alltid nok vann, opp til minimum vanniva.

Merk: Hvis kjelen er overfylt, er det fare for at kokende vann spruter

ut og forarsaker skalding eller brannsar! Fyll derfor aldri kjelen over
maksimumsmerket.

Ikke bruk apparatet med lokket dpent.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et varmt underlag eller i nzerheten av
en varmekilde.

Bruk kjelen bare til & varme opp vann!

Kjelen kan bare brukes med sokkelen som fglger med.

Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som fglge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer du i gang

.

1.
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Prie$ naudojantis pirma karta:
Uzvirkite virdulyje vandenj ir iSpilkite
ji- Pakartokite tai 2 ar 3 kartus. Tuomet
bus pasalintos likusios dulkés ar
likugiai.

(Zr. toliau aprasytus veiksmus, kaip
naudoti virdulj).

Nuvalykite prietaiso iSore drégna
paluoste.

Pirms pirmas lietosanas reizes:
uzvariet téjkanna adeni un izlejiet

to ara. Atkartojiet 2 vai 3 reizes. Tas
palidzés likvidét atlikusos puteklus vai
nosédumus.

(Skatiet talak noraditas darbibas, lai
noskaidrotu, ka izmantot téjkannu.)
Noslaukiet téjkannu no arpuses ar
mitru dranu.

Voor het eerste gebruik: Kook water
in de waterkoker en giet het uit.
Herhaal 2 tot 3 keer. Hierdoor worden
stof en restjes verwijderd.

(Raadpleeg de volgende stappen
m.b.t. het gebruik van de waterkoker).
Veeg de buitenzijde van de
waterkoker af met een vochtige doek.

. For forste gangs bruk: Kok vann i

kjelen og hell det ut. Gjenta 2 eller
3 ganger. Dette vil fierne stov eller
rester.

(Se felgende trinn om hvordan du
bruker kjelen).

Tork av kjelen pé utsiden med en
fuktig klut.

www.electrolux.com
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N

Pagrinda padékite ant tvirto ir lygaus
pavirsiaus. Maitinimo kistuka jjunkite

j maitinimo lizda. Nereikalinga laido
dalis gali bati suvyniota pagrindo
apacioje.

. Novietojiet pamatni uz stingras un

lidzenas virsmas. levietojiet barosanas
vada spraudni kontaktligzda. Ja vads
ir parak gars, to var aptit ap pamatni.

Plaats de voet op een stevige en
vlakke ondergrond. Steek de stekker
in een stopcontact. Overtollig snoer
kunt u onder aan de voet oprollen.

. Plasser stramsokkelen pa et fast og

plant underlag. Sett stgpselet inn i en
stikkontakt. Overfladig ledning kan
vikles opp under stramsokkelen.

. Paspauskite dangtelio atidarymo

mygtuka, kad atidarytuméte
dangtelj. Pripilkite j virdulj norima
kiekj $varaus vandens i$ ¢iaupo (min.
0,51 -maks. 1,7 1).

. Lai atvértu vaku, nospiediet vaka

atvérsanas taustinu. Uzpildiet
téjkannu ar svaigu krana adeni lidz
vélamajam limenim (min. 0,5 | - maks.
1,71).

Druk op de Deksel openen-toets
om het deksel te openen. Vul de
waterkoker met schoon kraanwater
tot het gewenste niveau (min. 0,5 | -
max.1,71).

. Trykk pa knappen for a apne

lokket. Fyll opp kjelen med vann fra
springen til gnsket niva (Min. 0,5 | -
maks. 1,7 1).



4. Uzdarykite dangtelj ir jsitikinkite,

kad jis tinkamai uzfiksuotas. Jei to
nepadarysite, automatinio issijungimo
funkcija tinkamai neveiks.

Padékite virdulj ant pagrindo.
Isijungs skystyjy kristaly ekrano
apsvietimas (pasigirdus vienam

ilgam pypteléjimui), nurodantis, kad
prietaisas buvo jjungtas.

Dabar prietaisas veikia budéjimo
rezimu.

. Aizveriet vaku un parliecinieties,

vai tas tiek fikséts. Pretéja gadijuma
automatiskas izslégsanas funkcija var
nedarboties.

Novietojiet téjkannu uz pamatnes.
Skidro kristalu displejs tiek izgaismots
(péc tam atskan viens gars skanas
signals), ar ko tiek noradits, ka ierice ir
pievienota stravas padeves avotam.
Tagad ierice ir parslégta gaidstaves
rezima.

. Sluit de klep zodat deze goed
vastklikt. Anders werkt de functie voor
automatisch uitschakelen niet goed.
Plaats de waterkoker op de voet.
Het Icd-display wordt verlicht
(gevolgd door een lange pieptoon),
om aan te geven dat het apparaat is
aangesloten. Het apparaat staat nu in
de stand-bymodus.

. Lukk lokket, og sorg for at det sitter
riktig pa plass. Ellers fungerer ikke den
automatiske utkoblingsfunksjonen
som den skal.

Sett vannkokeren pa
stramsokkelen. LCD-displayet vil lyse
(etterfulgt av ett langt pip) for & vise
at apparatet er koblet til.

Apparatet er na i standby-modus.

B

KEEP WARM

| PREssSTART START

TURBO CANCEL

PRESET

. P

p. L Taidi e

mygtuka, kad pradétuméte arba
sustabdytuméte vandens virima.
(Pasigirs vienas trumpas pypteléjimas)
Pastaba: paspauskite ir laikykite
paspaude paleidimo / atsaukimo
mygtukg, kad perjungtuméte j energijos
taupymo rezimq (skystuyjy kristaly
ekranas jjungtas). (Pasigirs vienas ilgas
pypteléjimas.) Kai virimo procesas bus
baigtas, po vieno ilgo pypteléjimo pasigirs
du trumpi pypteléjimai.

. Lai saktu vai partrauktu tidens

varisanos, nospiediet pogu Start/
Cancel. (Atskanés viens iss skanas
signals.) Piezime. Lai parslégtos uz
energijas taupisanas rezimu (kidro
kristalu displejs izslédzas), nospiediet un
ilgaku laiku turiet nospiestu pogu Start/
Cancel. (Atskanés viens gars skanas
signals.) Ja adens ir uzvarijies, atskan
diviisi signali un viens gars signals.

. Druk op de knop Start/Cancel om

het water te koken of het aan de
kook brengen te onderbreken. (U
hoort een korte pieptoon.)

Let op: houd de knop Start/Cancel
langer ingedrukt om over te schakelen
naar de energiebesparende modus
(LCD uitgeschakeld). (U hoort een lange
pieptoon.) Wanneer het water kookt,
hoort u twee korte pieptonen, gevolgd
door een lange pieptoon.

. Trykk pa knappen for start/

avbryt for a starte eller stoppe
vannkokingen. (Du vil hare et kort
pip)

Merk: Trykk pa og hold inne knappen
for start/avbryt for G ga over til
energisparemodusen (LCD-skjermen
slas av). (Du vil here et langt pip)

Ndr vannet koker, vil du forst hore to
korte pip og deretter et langt pip.

. Automatinio i$sijungimo funkcija.

Vandeniui uzvirus arba virdulj
nuémus nuo pagrindo jis issijungs
automatiskai.

Jei norite sustabdyti Sildymo

procesg pries uzverdant vandeniui,
paprasciausiai paspauskite paleidimo
/ at3aukimo mygtuka.

. Automatiskas izslégsanas funkcija.

Kad Gdens ir uzvarijies vai téjkanna
tiek nonemta no pamatnes, ta tiek
automatiski izslegta.

Lai apturétu sildisanas procesu pirms
adens varisanas, nospiediet pogu
Start/Cancel.

. De functie voor automatisch

uitschakelen. Als het water kookt

of als u de waterkoker van de voet
haalt, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.

Druk op de knop Start/Cancel als

u wilt stoppen met water koken,
voordat het water kookt.

. Den automatiske

utkoblingsfunksjonen. Nar

vannet har kokt eller kjelen flyttes

fra stramsokkelen, slar den seg
automatisk av.

Hvis du vil stoppe
oppvarmingsprosessen for vannet
koker, trykker du bare pa knappen for
start/avbryt.
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7. Paspauskite iSankstinio nustatymo

mygtuka ir dar karta nustatykite
konkrecia temperatira (50-100 °C).
Priklausomai nuo nustatytos
temperataros, skystyjy kristaly ekrane
pasirodys rekomenduojamo gérimo
(kavos, baltosios arbatos, Ulongo
arbatos, Zaliosios arbatos) indikatorius.
Paspauskite paleidimo / atSaukimo
mygtuka, kad pradétuméte vandens
virima. Pastaba: paspaudus mygtukq
pasigirs vienas trumpas pypteléjimas.

Lai iestatitu noteiktu temperatiiru
(50-100 °C), nospiediet pogu Preset
un atkartojiet. Atbilstosi iestatitajai
temperatarai skidro kristalu displeja
tiek paradits ieteicama dzériena (kafijas,
baltas téjas, Oolong téjas (tulkojuma no
kiniesu valodas ,Melna puka téja"), zalas
téjas) indikators. Lai saktu varit adeni,
nospiediet pogu Start/Cancel.

Piezime. Kad poga tiek nospiesta, atskan
viens iss skanas signals.

Druk op de knop Preset en herhaal dit
om een bepaalde temperatuur (50 - 100
°C) vooraf in te stellen. Afhankelijk van
de ingestelde temperatuur, wordt de
indicator voor de aanbevolen drankjes
(Coffee (Koffie), White Tea (Witte thee),
Oolong Tea (Oolong-thee), Green Tea
(Groene thee)) weergegeven op het lcd-
display. Druk op de knop Start/Cancel om
het water aan de kook te brengen.

Let op: u hoort een korte pieptoon wanneer
er op een knop wordt gedrukt.

. Trykk pa knappen for

forhandsinnstillinger og gjenta

for a angi en bestemt temperatur
(50-100 °C). Indikatoren for anbefalt
drikke (kaffe, hvit te, Oolong-te, grenn
te) vises pa LCD-displayet, avhengig
av temperaturen som er angitt.

Trykk pa knappen for start/avbryt for
a koke opp vann.

Merk: Du vil hore et kort pip ndr du
trykker pa en knapp.

www.electrolux.com
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8. Paspauskite 1-o puodelio ,Turbo”

funkcijos mygtuka, kad uzvirintuméte
vieng puodelj vandens (daug. 200 ml)
greiciau nei per 60 sekundziy. Nustatymas
panaikins isankstinio nustatymo mygtuku
nustatyta temperattrg. Numatytoji
temperatdra, tinkanti veikiant 1-o puodelio
Turbo” funkcijai, yra 100 °C. Pastaba: veikiant
Siai funkcijai galima uzvirinti tik maziau
vandens negu maziausias vandens lygis (0,5
1). Su 1-0 puodelio , Turbo” funkcija galima
uzvirinti daugiausia 200 ml 20 °C vandens
greiciau nei per 60 sekundziy.

Lai vienai krazitei paredzétu adens
daudzumu (maks. 200 ml) uzvaritu atrak
neka 60 sekundés, nospiediet pogu 1-Cup
Turbo. Izvéloties 3o iestatijumu, tiek atcelta
ar pogu Preset iestatita temperatdra. Pogas
1-Cup Turbo nokluséjuma temperatra ir
100 °C.

Piezime. So iestatijumu var izvéléties varisanai
tikai tad, ja nepiecieSamais idens daudzums

ir mazaks par minimalo adens limeni (0,5 1).

Ar funkcijas 1-Cup Turbo palidzibu var uzvarit
maks. 200 ml adens 20 °C temperatra atrak
neka 60 sekundés.

Druk op de knop 1-Cup Turbo om in
minder dan 60 seconden een kopje water
(max. 200 ml) aan de kook te brengen.
Deze instelling gaat voor op de temperatuur
die is ingesteld met de knop Preset. De
standaardtemperatuur voor de knop 1-Cup
Turbo is 100 °C. Let op: alleen met deze
instelling kunt u minder water koken dan de
minimaal vereiste hoeveelheid water (0,5 I). Met
de functie voor het koken van een kopje water
op turbosnelheid, brengt u maximaal 200 m|
water van 20 °C in minder dan 60 seconden aan
de kook.

. Trykk pa 1-Cup Turbo-knappen

for & koke opp en kopp med vann
(maks 200 ml) pa under 60 sekunder.
Innstillingen vil avbryte den
temperaturen som er angitt av knappen
for forhandsinnstillinger.

Temperaturen for 1-Cup Turbo-knappen
er angitt til 100 °C som standard.

Merk: Denne innstillingen koker bare opp
mindre vann enn det laveste vannivdet
(0,5 ). 1-Cup Turbo-funksjonen koker opp
maks. 200 ml vann ved 20 °C pd under

60 sekunder.

PRESS START KEEP WARM START

o

CANCEL
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9. Norédami pradéti virinti vandenj

pasg Silumos p y yg

(A), tada paspauskite paleidimo /
atsaukimo mygtuka (B). Kai tik vanduo
pasieks i$ anksto nustatyta temperatura,
prietaisas pereis j Silumos palaikymo

rezima, islaikydamas i$ anksto nustatytos
temperatros vandenj 40 minuciy, jo i$ naujo
neuzvirindamas. DEMESIO: visada laikykite
pakankamai vandens virs maziausio vandens
lygio (0,5 1). Pastaba: jei is anksto nustatyta
100 °C temperatura, Silumos palaikymo
temperatara neveiks.

Lai saktu varit ideni, nospiediet pogu
Keep warm (A) un péc tam nospiediet
pogu Start/Cancel (B).

Tiklidz Gdens ir sasniedzis ieprieks iestatito
temperatdru, ierice parslédzas uz siltuma
uzturé$anas rezimu, uzturot adeni iepriek$
iestatitaja temperatdra 40 minates

bez atkartotas varisanas. UZMANIBU!
Nodrosiniet pietiekamu tdens daudzumu
vismaz lidz minimala tdens limena

atzimei (0,5 ). Piezime. Ja ieprieks iestatita
temperatara ir iestatita uz 100 °C, siltuma
uzturésanas funkcija nav pieejama.

Druk op de knop Keep warm (A) en druk
vervolgens op de knop Start/Cancel (B)
om water te koken. Zodra het water de
vooraf ingestelde temperatuur heeft bereikt,
wordt de warmhoudfunctie ingeschakeld.
Hierdoor blijft het water 40 minuten lang op
de vooraf ingestelde temperatuur, zonder
het opnieuw aan de kook te brengen. LET
OP: doe niet minder water in het apparaat
dan de aangegeven minimumhoeveelheid
(0,51). Let op: als de ingestelde temperatuur is
ingesteld op 100 °C, is de warmhoudfunctie niet
beschikbaar.

. Trykk pa,Hold varm“-knappen (A) og

deretter pa knappen for start/avbryt
(B) for a koke opp vann.

Nar vannet har nadd den
forhdndsinnstilte temperaturen, vil
apparatet ga over til ,Hold varm”-
modusen, og holder vannet ved den
forhdndsinnstilte temperaturen i 40 min
uten a koke det opp pa nytt.
FORSIKTIG: Ha nok vann opp til laveste
vanniva (0,5 ).

Merk: Hvis den forhandsinnstilte
temperaturen er angitt til 100 °C, vil ikke
Hold varm*-funksjonen veere tilgjengelig.



Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

1.

1

Pries valydami visada isjunkite
prietaisa i$ elektros tinklo.
Nuvalykite prietaiso iSore drégna
pasluoste. Retkarciais iSskalaukite
virdulj Svariu vandeniu.

¥
m Ispéjimas! Korpuso, kaiscio ir
laido negalima panardinti j vandenj
ar kita skystj.

Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet
ierici no elektrotikla. Noslaukiet
téjkannu no arpuses ar mitru dranu.
Laiku pa laikam noskalojiet téjkannu
ar tiru adeni.

v
m Bridinajums! Nekad
neiegremdéjiet Gideni vai cita
skidruma korpusu, kontaktdaksu
un vadu.

. Trek altijd de stekker uit het

stopcontact voordat u het apparaat
reinigt. Veeg de buitenzijde van de
waterkoker af met een vochtige doek.
Spoel de waterkoker regelmatig met
schoon water.

0
m Waarschuwing! Dompel de
behuizing, de stekker en het
netsnoer nooit in water of een
andere vloeistof.

. Koble alltid apparatet fra

stromforsyningen for rengjering.
Tork av kjelen pé utsiden med en
fuktig klut. Skyll kjelen med rent vann
med jevne mellomrom.

0
|z Advarsel! Huset, stopselet eller
stromledningen ma aldri senkes
ned i vann eller annen vaeske.

)

2. Norédami isplauti tinklinj filtra,

paimkite uz tinklinio filtro ir isimkite

ji- Nuskalaukite po svariu tekanciu
vandeniu ir tinkama kryptimi jtaisykite
jiatgal j virdulj.

Pagrindo plokstés valymas -
pagrindo plokstés metala galima
valyti neradijanciojo plieno valymo
priemonémis.

. Lai notiritu sietu, satveriet sietu un

izceliet to ara. Izskalojiet zem tira,
tekosa adens straklas un ievietojiet
atpakal téjkanna pareizaja virziena.
Pamatnes plaksnes tirisana -
pamatnes plaksnes metala tirisanai
var izmantot nerGséjosa térauda
tirisanas lidzek|us.

. Om het gaasfilter te reinigen, neem

deze vast en til omhoog. Spoel

af met schoon, stromend water en
plaats terug in de waterkoker; let op
de juiste richting.
Reiniging van de bod
- het metaal van de bodemplaat
mag gereinigd worden met een
schoonmaakmiddel voor roestvrij
staal.

. For a gjore rent nettingdfilteret, ta

tak i filteret og loft det ut. Skyll det
under rent, rennende vann og sett det
tilbake i kjelen i riktig retning.
Rengjering av bunnplaten - det kan
benyttes et rengjgringsprodukt for
rustfritt stal for a gjere rent metallet
pa bunnplaten.

. Norint, kad virdulys veikty

ger rel )

jinukalkinti kas tris ménesius.
Pripildykite virdulj vandens ir kalkiy
nuosédy salinimo tirpalo pagal
gaminio kalkiy nuosédy salinimo
instrukcijas. Tirpalo neuzvirkite, nes
putos gali i$silieti per krastus. Paskui
isskalaukite virdulj Svariu vandeniu.

Labakai veiktspéjai ieteicams
katrus tris ménesus veikt
atkalkosanu. Piepildiet téjkannu

ar adeni un atkalkosanas lidzekli
atbilstosi ta lietosanas instrukcijai.
Nevariet skidumu, jo var rasties putas
un skidums var izplGst no téjkannas.
Péc tamrapigi izskalojiet téjkannu ar
tiru Gdeni.

. Voor de beste resultaten raden

we u aan om het apparaat
driemaandelijks te ontkalken. VVul
de waterkoker met water en ontkalker,
volgens de gebruiksaanwijzing van
het ontkalkingsproduct. Laat de
oplossing niet koken, aangezien deze
kan gaan schuimen. Naderhandspoelt
u de waterkoker grondig na met
schoon water.

. Det anbefales & avkalke

hver tredje maned for best

ytelse. Fyll kjelen med vann og
avkalkingsmiddel i overensstemmelse
med avkalkingsmiddelets
produktanvisninger. Ikke kok
lgsningen, da den kan skummer over.
Deretter skyller du kjelen grundig
med friskt vann.
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Trik¢iy Salinimas / Darbibas traucéjumu novérsana
Problemen oplossen / Feilsgking

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas i$sijungia neuzvirus vandeniui.

Per daug kalkiy nuosédy ant virdulio pagrindo.

Atlikite kalkiy nuosédy salinimo procedra.

Prietaisas neidsijungia.

Uzdarykite dangtelj, kol jis uzsifiksuos.

Tinkamai jdékite filtra.

Prietaiso nejmanoma jjungti.

Prietaisg panaudojus su nedideliu kiekiu arba
visai be vandens jis dar pakankamai neatvéso.

Trumpam palikite atvésti ir pabandykite
dar karta.

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Pirms varisanas ierice izslédzas.

Téjkannas apakséja dala ir parak daudz
katlakmens nosédumu.

Atkalkojiet téjkannu.

lerice neizslédzas.

Aizveriet vaku, lidz tas nofikséjas.

levietojiet filtru pareizi.

lerici nevar ieslégt.

Péc lietosanas ar nelielu Gdens daudzumu, ierice
nav pietiekami atdzisusi.

Laujiet tai atdzist un méginiet vélreiz.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat wordt uitgeschakeld voordat het
water kookt.

Te veel kalkaanslag op de bodem van de
waterkoker.

Voer de ontkalkingsprocedure uit.

Het apparaat wordt niet uitgeschakeld.

Sluit het deksel en zorg ervoor dat dit
vastklikt.

Plaats het zeefje goed.

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld.

Het apparaat is nog niet voldoende afgekoeld na
te zijn gebruikt met te weinig of geen water.

Laat het apparaat een poosje afkoelen en
probeer opnieuw.

Problem

Mulig arsak

Losning

Apparatet slar seg av for vannet koker

For mye kalkavleiringer i bunnen av
vannkokeren.

Kjor avkalkingsprosedyren.

Apparatet slar seg ikke av.

Lukk lokket inntil det gar i las.

Sett inn filteret pa riktig mate.

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig avkjolt etter at det
er brukt med lite eller ikke noe vann.

La apparatet avkjole en kort stund og forsek
pa nytt.
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymétas Siuo zenklu LO-). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji buty perdirbta.
Padékite saugoti aplinkg bei Zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite $iuo zenklu mmmm pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizé&jai parstradei materialus

ar simbol C,) levietojiet iepakojuma
materialus atbilsto3os konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

V8"
LO-) Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

V4"
symbolet C,_)_ Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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Elementy

Obudowa
Wyjmowany filtr siatkowy
Dziobek

. Pokrywa

Przycisk otwierania
pokrywki
Uchwyt

. Wskaznik poziomu wody
. Przycisk Turbona 1

filizanke

Przycisk podtrzymania
ciepta

Wyswietlacz LCD

. Przycisk Start/Anuluj

Przycisk programowania

. Oddzielna podstawa i

przewdd zasilajacy

START
CANCEL

IomMmoN

-

r

Componentes

. Corpo

Filtro anti-impurezas
amovivel

Bico

Tampa

Botao de abrir a tampa
Pega

. Indicador do nivel da 4gua
. Botao turbo para 1

chavena

Botéo de manutencao da
temperatura

Display LCD

. Botéo para iniciar/cancelar

Botéo de programa
predefinido

. Base e cabo de

alimentagao separados

Componente

. Carcasa

Filtru din plasa detasabil

Cioc

Capac

Buton deschidere capac

Maner

. Indicator nivel apa

. ButonTurbo 1 cana

Buton pentru mentinerea

la cald

Afisaj LCD

. Buton Start/Anulare
Buton presetare

. Baza separata si cablu de
alimentare

—TIOMmMoON®>

IR

B.

- o m

zZ- R

A

KoMnNOHeHTbI

Kopnyc
CbeMHbI ceTyaTbI
dunbtp

C. Hocnk
D.
E

Kpbiwka

KHonka oTKpbiBaHWA
KPbILWKN

Pyuka

. IHpukaTop ypoBHA BOAbI
. KHonka Turbo ans 1

Yawkn

Knonka “MopaepxaHve
Tenna”

Mpadnueckuin XK-gucnnein

. Knonka “Myck/OtmeHa”

KHonka npeayctaHOBOK

. OTpenbHan NofcTaBKa 1

WHYpP NUTaHUA
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Nalezy uwaznie zapoznac sie z ponizszymi zaleceniami przed pierwszym
uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie moga obstugiwac przez dzieci po ukoriczeniu 6smego roku zycia oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z
tego urzadzenia i bedg swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

Czyszczeniem i konserwacjg nie mogg zajmowac sie dzieci przed
ukonczeniem ésmego roku zycia i bez nadzoru dorostych.

Urzadzenie i jego przewod zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiegu dzieci
ponizej 6smego roku zycia.

Urzadzenie mozna podigczac tylko do zrédta zasilania o napieciu i
czestotliwosci zgodnych ze specyfikacjg na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywad i nie podnosic urzadzenia, jesli

- przewod zasilajacy jest uszkodzony,
- obudowa jest uszkodzona.

« Urzadzenie mozna podtaczac wylgcznie do gniazda z uziemieniem. Jedli to

konieczne, mozna zastosowac przedtuzacz przystosowany do przewodzenia
pradu natezeniu 10 A.

Aby uniknac niebezpieczenstwa, wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego lub urzadzenia nalezy powierzy¢ producentowi,
autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach.

« Zawsze ustawiac urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni.
« Nigdy nie zostawiac urzadzenia podtaczonego do zrédta zasilania bez

nadzoru.

« Po kazdym uzyciu, przed czyszczeniem i innymi czynnosciami

konserwacyjnymi, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odtaczyc zasilanie.
Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywac wytacznie
odpowiednich uchwytow i pokretet. Przed czyszczeniem lub schowaniem
urzadzenia poczeka, az ostygnie.

Przewod zasilaj jacy nie moze stykac sie z gorgcymi elementami urzadzenia.

. m Nie zanurzac urzadzenia w wodzie lub innymej cieczy ptynie.
« W czajniku nalezy zawsze utrzymywac co najmniej minimalny poziom wody.

Uwaga: Jesli czajnik jest przepetniony, gotujaca sie woda moze wydostac sie
na zewnatrz i spowodowac oparzenia. Dlatego nigdy nie nalezy napetnia¢
czajnika powyzej oznaczonego poziomu maksymalnego.

Nie uzywac urzadzenia z otwartg pokrywa.

Nie uzywac i nie umieszczaj urzadzenia na goracej powierzchni lub w poblizu
zrodta ciepta.

+ Uzywac czajnika wytacznie do gotowania wody!
» Czajnika mozna uzywac tylko razem z zatgczong podstawa.
+ Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie

ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania
niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem.

www.electrolux.com



Leia as seguintes instru¢oes com atencao antes de utilizar o aparelho pela

primeira vez.

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas de 8 anos ou mais e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimento, desde que sejam supervisionadas e instruidas relativamente a
utilizacdo do aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

« As criancas nao devem brincar com o aparelho.

+ Alimpeza e a manutencao basica ndao devem ser efectuadas por criancas,
excepto se tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas.

« Mantenha o aparelho e o respectivo cabo fora do alcance de criangas com
idade inferior a 8 anos.

« O aparelho s6 pode ser ligado a uma fonte de alimentagdo com uma tenséo
e frequéncia em conformidade com as especificagdes indicadas na placa de
informacao!

» Nunca utilize nem segure o aparelho se
- 0 cabo de alimentacao estiver danificado,

- a caixa estiver danificada.

+ O aparelho s6 pode ser ligado a uma tomada de terra. Se necessario, pode
ser utilizada uma extensao adequada para 10 A.

+ Se o aparelho ou o cabo de alimentacado estiverem danificados, deverao ser
substituidos pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou
por uma pessoa com habilitagdes semelhantes, de modo a evitar possiveis
riscos.

« Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

+ Nunca deixe o aparelho ligado a corrente se nao estiver presente.

« Aaparelho deve ser desligado e a ficha retirada ap6s cada utilizacao, antes
da limpeza e da manutencao.

« O aparelho e os acessorios ficam quentes quando utilizados. Utilize apenas
as pegas e os botoes especificados. Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

+ O cabo de alimentacdo nao deve entrar em contacto com qualquer parte
guente do aparelho.

. lﬁNéo mergulhe o aparelho em agua nem em qualquer outro liquido.

+ Mantenha sempre uma quantidade de agua superior ao nivel minimo.

Atencao: Se a chaleira estiver cheia demais, existe o risco de a dgua a ferver

transbordar, o que pode provocar escaldées ou queimaduras! Assim, nunca

encha a chaleira acima da marca de nivel maximo.

+ Nunca utilize o aparelho com a tampa aberta.

« Nao utilize nem coloque o aparelho numa superficie quente ou perto de
uma fonte de calor.

» Utilize a chaleira apenas para aquecer agua!

« A chaleira s6 pode ser utilizada com o suporte fornecido.

« Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante nao pode
aceitar qualquer responsabilidade por possiveis danos provocados por
utilizagao indevida ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele
Cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau dupa o scurta instruire
care sa le ofere informatiile necesare pentru utilizarea sigura a aparatului si sa le
permitd sa inteleaga riscurile la care se expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curdtarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de catre
copii, cu exceptia cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul sau la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

- cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deterioratd”

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Dacd este necesar,
poate fi folosit un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la sursa
de alimentare.

Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare scoasa mereu dupa utilizare,
inainte de curatare si intretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati doar
manerele si butoanele destinate acestui scop. Lasati aparatul sa se raceasca
inainte de curatare sau depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa vina in contact cu nicio parte fierbinte a
aparatului.

lﬁNu scufundati aparatul in apad si in niciun alt lichid.

Lasati intotdeauna suficienta apa pentru nivelul de apa minim.

Atentie: Daca vasul este umplut excesiv, existd riscul ca apa care fierbe sa
sara in afara, putand sa provoace opareli sau arsuri! Prin urmare, nu umpleti
niciodata vasul peste marcajul de maximum.

Nu utilizati niciodata aparatul cu capacul deschis.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafata fierbinte sau langa o sursa de
caldura.

Utilizati vasul doar pentru a incalzi apa!

Vasul poate fi utilizat doar cu suportul prevazut.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul

nu poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de
utilizarea necorespunzatoare sau incorecta.
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MNepen nepBbIM NpMEHeHNEM YCTPOMCTBA BHUMaTENIbHO NpoyTuTe

cneayioLyo MHCTPYKLUIo.

« [laHHbI NP1GOP MOXET SKCMITYaTUPOBATLCA AETbMY CTapLLe 8 NeT 1
NIMLIAMK C OTPaHUYEHHBIMU GY3NYECKMMU, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM 1 C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM WM 3HAHUAMM TOSNbKO Moc/e
MOJTyYEHMA COOTBETCTBYHOLLWX UHCTPYKLMIA, MO3BONAIOLLMX MM 6e30MacHO
3KCNyaTUPOBaTb NEKTPONPUOOP 1 JALOLLVX UM NPeLCTaBeHMe 06 OMacHOCTY,
COMNPAXKEHHOW C ero 3Kcnyataumen.

« [leTu He JOMXHbl UrpaTb C NPUOGOPOM.

+ OuncTKa 1 BOCTyNHOE NONb30BaTENO TEXHNYECKOe 06CNyKIBaHWE He
AOMKHO NPOV3BOANTLCA AETbMU, €C/IN TONIbKO OHM He cTaplue 8 neT n He
HaxoAATCA Nof MPUCMOTPOM B3POCSIOro.

+ [epxute npnbop v ero ceTeBom LWHYp B MeCTe, HEAOCTYNHOM AN1A AeTen
mMnaguwe 8 ner.

+ YCTPONCTBO MOXHO BK/OUYaTb TOMIbKO B PO3ETKY CETU C HanpsXKeHeMm 1
YaCTOTOM, COOTBETCTBYOLMMM TAONNUKE TEXHUYECKNX AaHHbIX!

+ He nonb3yinTecb yCTPONCTBOM NPu MOBPEXAEHWM WHYPA NMUTAHNA UK
Kopnyca.*

+ BKkntouanTe yCTPOMCTBO TONbKO B 3a3eMJSIeHHYI0 po3eTKy. [1pu
HeobxoAMMOCTM MOXHO BOCMONb30BaTbCA yaMHUTenem Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHoCTv NOBpeXAeHHbIE YCTPONCTBO UN WHYP NUTaHUA
BOMKHBI 6bITb 3aMeHEeHbl NPOV3BOAUTENIEM, arEHTOM MO 0OCNTYXKMBAHNIO
VAN JPYrM KBanMOuLUMPOBAHHbIM CNELMANNCTOM.

+ Bcerpa cTaBbTe YCTPONCTBO Ha POBHYIO FOPU30OHTANbHYIO NOBEPXHOCTb.

+ He ocTtaBnsaiite 6€3 NpUCMOTPA BKIIIOYEHHOE B CETb YCTPONCTBO.

« [pwy uncTKe 1 yxope yCTPONCTBO AOMKHO ObITb BbIKITOUEHO 1
OTCOeANHEHO OT CeTu.

+ Bo Bpemsa paboTbl yCTPOWCTBO M NPUHAANEXHOCTM HarpeBakoTCA.
MprMmeHANTe PyYKN N KHOMKKM TONbKO MO Ha3HayeHuto. [Neped yncTkom n
XpaHeHneM ganTte yCTPONCTBY OCTbITb.

+ UIHyp nuTaHuA He BOMKEH KacaTbCsA ropAYKX YacTeil yCTpOMCTBa.

- [ZHe norpyxaiite yCTPONCTBO B BOAY UM UHYIO KNAKOCTb.

« Bcerpa cnepwnte 3a Tem, 4To6bl YPOBEHD BOAbI NMOLAAEPKMBANCA HA

MWHUMaNbHOM YPOBHE.

BHUMaHMe: npy NepenosiHeHN YaHMKa MOXHO OLLINapUTbCA Bpbiramu

Kunawen sodbl! He HannsanTe BOAY Bbllle MaKCMManbHOW OTMETKM.

+ He nonb3ymnTecb yCTPOMCTBOM C OTKPbITON KPbILKOW.

+ He ncnonb3ynte n He octaBnAnTe YCTPOMCTBO Ha ropaYen NoOBEPXHOCTU 1
BOMM3M NCTOUYHUKOB Tenna.

« Nonb3yntecb YaNHMKOM TONbKO ANA HarpeBaHua Bodbl!

+ Micnonb3oBaTb YaMHWK MOXHO TOSIbKO C NOACTAaBKOW B KOMMEKTE.

+ [laHHOe yCTPONCTBO NpeAHa3HavyeHo ANA NCMNONb30BaHNUA TONbKO B
AOMALLHUX ycnoBuax. I3rotoBuTesb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
BO3MOXHbII yLLeP6 OT HEMPABWUIbHON SKCMyaTaLuu.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

1.

e
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Przed pierwszym uzyciem:
Zagotowac wode w czajniku i wylaé
ja. Powtdrzy¢ te czynnos¢ 2-3-krotnie.
Pozwoli to usuna¢ wszelkie
zabrudzenia.

(W nastepnych punktach podano
instrukcje obstugi czajnika).

Wytrze¢ zewnetrzng powierzchnie
czajnika wilgotng $ciereczka.

Antes da primeira utilizagao: Ferva
agua no jarro e deite-a fora. Repita 2
ou 3 vezes. Isto serve para eliminar
eventuais residuos e po.

(Consulte os passos seguintes para
saber como utilizar o jarro.)

Limpe o exterior do jarro com um
pano humido.

. Tnainte de prima utilizare: Fierbeti

apa in fierbator si aruncati-o. Repetati
de 2-3 ori. Astfel vor fi eliminate toate
urmele de praf sau reziduuri.
(Consultati pasii urmdtori privind
utilizarea fierbatorului).

Stergeti exteriorul fierbatorului cu o
laveta umeda.

. ﬂepen nepBbIM UCNOJiIb3OBaHNEM:

BckunatuTe B yaiiHMKe BOgy U
BbineliTe ee. MosTopute 2 unun 3

pasa. 3To No3BONUT N36aBUTbCA OT
0OCTaTKOB MblIN 1 NPOMN3BOACTBEHHbIX
MaTepuasnos.

(MpaBuna Nonb3oBaHWA YaHNKOM
onucaHbl HUXe).

MpoTpuTe HapyXHYIO NOBEPXHOCTb
YalHUKa BIaXKHOM TPAMKOW.

www.electrolux.com

. Ustawi¢ podstawe na pfaskiej,
réownej powierzchni. Wiozy¢ wtyczke
przewodu zasilajgcego do gniazdka.
Niewykorzystany fragment przewodu
mozna owina¢ wokot dolnej czesci
podstawy.

. Coloque a base numa superficie

firme e plana. Ligue a ficha a uma
tomada de parede. O cabo que sobrar
pode ser enrolado na parte inferior da
base.

. Puneti unitatea de baza pe o

suprafata solida si plata. Introduceti
stecherul in priza. Cablul inutil poate fi
infasurat in partea inferioard a unitatii
de baza.

. MomecTuTe NoacTaBKy Ha TBEPAYIO

POBHYI0 NOBEPXHOCTb. BcTaBbTe
BUSIKY B PO3eTKY. JINLWHWIA WWHYp
MOXHO CMOTaTb Ha fiHE NOACTaBKN.

. Nacisnac przycisk otwierania

pokrywki, aby otworzy¢ pokrywke.
Napetni¢ czajnik do zadanego
poziomu (min. 0,5 | - maks. 1,7 1)
Swiezg wodg z kranu.

. Pressione o botao de abrir a tampa

para abrir a tampa. Encha o jarro
com agua fresca da torneira até ao
nivel que desejar (min. 0,5 | - méx. 1,7

).

. Apasati butonul deschidere capac

pentru a deschide capacul. Umpleti
fierbatorul cu apa proaspata de la
robinet pana la nivelul dorit (Min. 0,5L
- Max.1,7L).

. Haxmwure Ha KHOMKY OTKpbIBaHUA

KPbILWKW, 4TOGbI OTKPbITb KPbILWKY.
HanonHuTe YaiHUK O CBEXen
BOJOMNPOBOAHOW BOAOW [10 HYXKHOTO
YpPOBHA (MUH. 0,51 - makc. 1,7 n).



4.

Zamknij pokrywe i upewnij sig, ze
jest zatrzasnieta. W przeciwnym razie
funkcja automatycznego wyfaczania
nie bedzie dziata¢ prawidtowo.
Umiesci¢ czajnik na podstawie.

Po podtaczeniu do zasilania
wyswietlacz LCD zostanie
podswietlony, a urzadzenie wyemituje
dtugi sygnat dzwigekowy.

Urzadzenie jest w trybie czuwania.

Feche a tampa e certifique-se de
que fica correctamente trancada.
Caso contrario, a fungdo para desligar
automaticamente nao funcionara
de forma fiavel. Coloque a chaleira
na base. O display LCD acender-
se-a (seguindo-se um sinal sonoro
prolongado) para indicar que o
aparelho esta ligado a corrente.

O aparelho encontra-se agora no
modo de espera.

Inchideti capacul si asigurati-vé ca se
fixeaza corect. Altfel nu va puteti baza
pe functia de inchidere automata.
Puneti vasul pe baza.

Afisajul LCD se va aprinde (urmat de
un semnal sonor lung) pentru a indica
faptul ca aparatul este conectat la
priza.

Aparatul este acum in modul Standby

3aKpoliiTe KpbiWKyu y6epurech,
YTO OHa NPaBU/bLHO 3alLeNKHYyTa.
B NpoTUBHOM Crlyyae BO3MOXHa
HenpasuibHaa paboTa
aBTOBbIK/tOYATENA.

MocTaBbTe YallHMK Ha NOACTABKY.
BknioueHvie npnbopa
COMPOBOXAAETCA OCBELEHNEM
XK-gucnnes (M ogHUM ANIVHHBIM
3BYKOBbIM CUrHANIOM).

Mpunbop HaxoguTCa B pexunme
oXunaaHma.

B

| PReSSSTHRT

l C
|

START

TURBO CANCEL

KEEP WARM PRESET

5. Nacisna¢ przycisk Start/Anuluj, aby
rozpoczac lub zakonczy¢ gotowanie
wody. (Urzadzenie wyemituje krotki
sygnat dzwiekowy).

Uwaga: Nacisnqc i przytrzymac
przycisk Start/Anuluj, aby wiqczyc tryb
oszczedzania energii (wyswietlacz LCD

wytqczy sie). (Urzqdzenie wyemituje dtugi

sygnat dZzwiekowy). Po zagotowaniu
wody urzqdzenie wyemituje dwa krétkie
i jeden dtugi sygnat dzwiekowy.

5. Prima o botao para iniciar/cancelar
para iniciar ou interromper a fervura
da agua. (sera emitido um breve sinal
50N0ro).

Nota: Mantenha premido o botdo para

iniciar/cancelar durante mais tempo para

activar o modo de poupanca de energia
(LCD apagado) (serd emitido um sinal
sonoro prolongado).

Quando o processo de fervura estiver
concluido, séo emitidos dois sinais
sonoros breves, sequidos de um sinal
sonoro prolongado.

5. Pentru a porni sau a opri fierberea
apei, apasati pe butonul Start/
Anulare. (Se va auzi un semnal sonor

scurt) Observatie: Apdsati si tineti apdsat

butonul Start/Anulare un timp mai
indelungat pentru a introduce modul cu

consum redus de energie (LCD dezactivat).

(Se va auzi un semnal sonor lung) Cand
procesul de fierbere este finalizat, se vor

auzi doud semnale sonore scurte, urmate

de un semnal sonor lung.

b4

AAnA 3anycka unn npekpaweHna
BOAbI Te Ha
KHonKy “lMyck/OTmena”. (Bynert
noAaH OfiH AJINHHbIV 3ByKOBOW
curHan) lMpumeyarue: Haxmume
u ydepxueatime kHonky “lyck/
OmmeHa" 0515 nepexoda 8 pexxum

COXpaHeHUs 3Hepauu (C 8bIK/IIOYEHHbIM

XK-0ucnneem). (ydem nodaH 0OuH
0O/TUHHBIU 38yKOBOU CU2HAI)

lpu 3a8epweHuu npoyecca KunayeHus

6y0ym nodaHsl d8a KOPOMKUX
38yKOBbIX CUZHA/IA, A 3aMeM 0OUH
O/IUHHbIL CUSHAn.

6.

Funkcja automatycznego
wytaczania. Kiedy woda sie

zagotuje lub czajnik zostanie zdjety z
podstawy, wytaczy sie automatycznie.
Aby przerwa¢ podgrzewanie zanim
woda sie zagotuje, wystarczy nacisna¢
przycisk Start/Anuluj.

A fungéo para desligar
automaticamente. Quando a

4gua tiver fervido ou se retirar a
chaleira da base, esta desligar-se-a
automaticamente.

Se pretender interromper o processo
de aquecimento antes de a d4gua
comecar a ferver, basta premir o
botao para iniciar/cancelar.

Functia de inchidere automata.
Cand apa a fiert sau vasul este mutat
de pe baza, aparatul se va inchide
automat.

Daca doriti sa opriti procesul de
incalzire inainte de fierberea apei,
apasati butonul Start/Anulare.

DOyHKUMA aBTOBbIKNOYEHUA. Mpn
3aKunaHUV BOAbI U CHATUN C
NoACTaBKM YalHUK aBTOMaTUYeCK
BbIKIOYaeTCA.

Mpy HEOGXOAMMOCTY NPEKPATUTL
HarpeBaHvie BOAbl 40 TOUKW KUMNeHUA
NpOCTO HaxkmMuTe KHOoMKy" TTyck/
OTmeHa”.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

START

7. Nacisna¢ dwukrotnie przycisk
progr ia, aby i¢
odpowiednig temperature (50—
100°C). W zaleznosci od ustawionej
temperatury, na wyswietlaczu LCD
wyswietli sie informacja o rodzaju
napoju (kawa, biata herbata, herbata
ulung, zielona herbata). Nacisna¢
przycisk Start/Anuluj, aby rozpoczaé
gotowanie wody.

Uwaga: Po nacisnieciu przycisku zostanie
wyemitowany krétki sygnat dzwiekowy.

7. Prima o botao de programa
predefinido e repita para definir uma
temperatura especifica (50 - 100 °C).
Consoante a temperatura definida,
serd apresentado um indicador com a
bebida recomendada (café, cha branco,
cha oolong, chd verde) no display LCD.
Prima o botéo para iniciar/cancelar para
iniciar a fervura da dgua.

Nota: Quando prime um botdo, € emitido
um sinal sonoro breve.

7. Apasati butonul Presetare si repetati
pentru a seta o temperatura specifica
(50-100 °C).

In functie de temperatura setatd,
indicatorul pentru bautura recomandata
(cafea, ceai alb, ceai oolong, ceai verde)
va apdrea pe ecranul LCD. Apasati pe
butonul Start/Anulare pentru a porni
fierberea apei. Observatie: Dacd este
apdsat un buton se va auzi un semnal
sonor scurt.

7. HaxmuTe KHOMKY NpefycTaHOBOK
Y NOBTOpPUTE ANA YCTaHOBKM
cneynanbHOro TemnepaTypHoro
pexuma (50 - 100 °C).

B 3aBMCMMOCTV OT TeMnepaTypHbIX
yCTaHOBOK Ha KK-gucnnee noasutca
VHAMKATOP PEKOMEH/AYEMOro HanuTKa
(kode, 6enblin yaii, Yai ynyH, 3eneHblin
yan). [inA 3anycka Knna4yeHvs Boabl
HaXmuTe Ha KHorky ,[yck/OTmeHa".
lMpumeyarue: Mpu Haxamuu KHONKU
6ydem nodaH 00uH Kopomkudi
38YK0BOU CUHA.

www.electrolux.com

START
CANCEL

PRESET

Nacisna¢ przycisk Turbo na 1 filizanke,
aby zagotowac jedna filizanke wody
(maks. 200 ml) w niecate 60 sekund.
Wybor tego ustawienia spowoduje
anulowanie temperatury ustawionej
przyciskiem programowania. Domysina
temperatura dla ustawienia Turbo na 1
filizanke to 100°C. Uwaga: To ustawienie stuzy
wytqcznie do zagotowania mniejszej ilosci
wody niz minimum wymagane w urzqdzeniu
(0,51). Funkcja Turbo na 1 filizanke
umozliwia zagotowanie maks. 200 ml wody
o temperaturze 20°C w niecate 60 sekund.

Prima o botéo turbo para 1 chavena
para ferver uma chavena de agua (max.
200 ml) em menos de 60 segundos.

Isto ira cancelar a temperatura definida
pelo botao de programa predefinido. A
temperatura predefinida do botéo turbo
para 1 chévena é de 100 °C.

Nota: Esta definicdo apenas permite

ferver menos dgua do que o nivel minimo
requerido (0,5 I). A fungao turbo para 1
chdvena permite ferver até 200 ml de dgua a
uma temperatura de 20 °C em menos de 60
segundos.

Apasati butonul Turbo 1 cana pentru
afierbe o cana de apa (max. 200 ml)

in mai putin de 60 de secunde. Setarea
va anula temperatura setata de butonul
Presetare. Temperatura implicita pentru
butonul Turbo 1 cana este 100 °C.
Observatie: Aceastd setare v permite s
fierbeti mai puting apa decat nivelul minim
de apa (0,5 1). Functia 1 cand poate fierbe
max. 200 ml de apd la o temperaturd de 20°
Cin maiputin de 60 de secunde.

Haxmute kHonky Turbo ansa 1 vawkn,
YTO6bI BCKUMATUTD OHY YaLLKY BOAbI
(maxc. 200 mn) 3a meHee 4em 60 ceKyHA.
Vicnonb3oBaHue 3101 GyHKLMN OTMEHNT
TemMnepaTypHbIN PeX1M, 3aiaHHbINA

NPV NOMOLLY KHOMKM NPeyCTaHOBOK.
Temnepatypa kunauenns sogbl Turbo ana
1 vawku coctasnset 100 °C.
Tpumeyatue: TosibKo NPU NOMOWU
0aHHOU (hyHKYUU MOXHO BCKUNAMUMb
800b! MeHbuie, YeM Heo6Xo0uMo 01
MUHUMAneHo20 yposHs (0,5 ). Mpu
nomouwu ¢yHkyuu Turbo dna 1 yawku
MOXHO 8CKUNAMUMb Makcumym 200 ma
80061 Npu memnepamype 20°C 8 meyeHue
MeHee 60 ceKyHO.

PRESS START KEEP WARM START

o

CANCEL
P |

COFFEE

Nacisna¢ przycisk podtrzymania ciepta
(A), a nastepnie przycisk Start/Anuluj

(B), aby rozpoczac gotowanie wody.

Gdy woda osiagnie zaprogramowang
temperature, urzadzenie przefaczy sie

w tryb podtrzymywania ustawionej
temperatury wody przez 40 minut, bez
ponownego jej gotowania.

UWAGA: W czajniku nalezy zawsze
utrzymywac co najmniej minimalny poziom
wody (0,5 ).

Uwaga: Po zaprogramowaniu temperatury
100°C funkcja podtrzymywania ciepta jest
niedostepna.

Prima o botao de manutencéo da
temperatura (A) e, em seguida, o botao
para iniciar/cancelar (B) para comecar
aferver a agua. Quando a 4gua atingir a
temperatura predefinida, o aparelho entra
no modo de manutencao da temperatura,
mantendo a d4gua a temperatura predefinida
durante 40 minutos sem a voltar a ferver.
ATENGAO: Mantenha sempre uma
quantidade de 4gua superior ao nivel minimo
(0,5 1). Nota: Se a temperatura predefinida
for de 100 °C, a fungdo de manutengao da
temperatura ndo estard disponivel.

Apasati butonul Mentinere la cald (A),
apoi apasati butonul Start/Anulare (B),
pentru a incepe sa fierbeti apa. Dupd

ce apa a atins temperatura presetata,
aparatul va intra in modul mentinere la cald,
mentinand apa la temperatura presetatd
timp de 40 de minute fard a o fierbe din
nou. ATENTIE: Lasati intotdeauna suficienta
apa la nivelul minim de apa (0,5 ).
Observatie: Dacd temperatura presetatd este
setatd la 100 °C, functia de mentinere la cald
nu va fi disponibild.

Haxmure kHonky ,Mopnepxanne
Tenna” (A), n 3aTeM HaXXMUTE KHOMKY
#Iyck/OTmena” (B) ana Havana
KunAaveHua BoAbl. Korga remneparypa
BO/ibl AOCTUTHET NPefYCTaHOBAEHHOTO
3HayeHusA, NPGOpP NEPENAET B PEXnM
NoAOrpeBa, NOAAEPKNBAA TeMMepaTypy
BO/ibl B PEAYCTAHOBNEHHOM 3HaYeHUN
B TeueHue 40 MUHyT 6e3 HeobxoaNMoCTI
nosTopHoro kunayexns. BHUMAHUE:
CneguTe 3a TeM, YToGbl ypOBEHb BOAbI
NOAAEPKNBANCA HA MUHVIMATIBHOM
yposHe (0,5 n). lpumeyarue:

Ecnu 3HayeHue memnepamypel
npedycmatoenero Ha 100 °C, pyHKyus
nodozpesa 6ydem HedocmynHa.



Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YmcTka 1 yxop

1.

Przed czyszczeniem zawsze
odtaczyc urzadzenie od zasilania.
Wytrze¢ zewnetrzna powierzchnie
czajnika wilgotng $ciereczka. Od czasu
do czasu przeptukac czajnik czystq
woda.

¥
m Ostrzezenie! Nie wolno
zanurzac obudowy, wtyczki
i przewodu w wodzie ani w zadnej
innej cieczy.

. Antes de limpar, desligue sempre

o aparelho. Limpe o exterior do jarro
com um pano humido. De vez em
quando, enxague o interior do jarro
com agua limpa.

¥
lﬁ Aviso! Nunca mergulhe a
caixa, a ficha ou o cabo em agua
ou qualquer outro liquido.

. Deconectati intotdeauna aparatul

de la priza inainte de curatare.
Stergeti exteriorul fierbatorului cu
o laveta umeda. Clatiti ocazional
fierbatorul cu apa curata.

v
m Avertisment! Nu scufundati
niciodata carcasa, stecherul sau
cablul electric in apa sau in orice alt
fluid.

. Mepep uncrkoi Bcerpa

0oTCcoeANHAINTE YCTPOMNCTBO OT CeTH.
MpoTpuTe HapyXHYI NOBEPXHOCTb
YaliHMKa BNa)xHow TpsAnkon. Bpema
OT BPEMEHM NPOMbIBaiTe YallHUK
YUCTOI BOAOW.

¥
m BHumanue! He norpyxaiite
KOpnyc, WTeKep 1 Kabenb nuTaHns
B BOAY 1NN APYTYI0 XUAKOCTb.

)

2. Aby wyczyscic filtr siatkowy, nalezy
chwyci¢ go i wyjac z czajnika.
Opukac filtr pod czysta, biezaca woda,
a nastepnie umiescic¢ z powrotem w
czajniku w odpowiednim potozeniu.
Czyszczenie plytki podstawy —
do czyszczenia metalowej plytki
podstawy mozna uzy¢ specjalnego
srodka do czyszczenia stali
nierdzewnej.

2. Para limpar o filtro de malha, pegue
no filtro de malha e puxe-o para
fora. Lave o filtro debaixo de d4gua
corrente limpa e volte a coloca-lo no
jarro, na orientagao correta.

Limpar a placa da base: pode
utilizar um produto de limpeza de
aco inoxidavel para limpar o metal da
placa da base.

2. Pentru a curata filtrul sita, prindeti
filtrul sita si ridicati-l. Clatiti sub jet
de apa curata si introduceti-l la loc in
fierbator cu orientarea corectd.
Curatarea bazei - poate fi folosit
un produs pentru curatarea inoxului
pentru a curata partea metalica a
bazei.

2. [AnA ouncTkmn AYencroro punbrpa
BO3bMMTECH 3a HEro, NOAHUMUTE
1o HanpaBneHuIo BBEPX U
usBneKkuTe Hapyxy. lpomorite
B YICTOI NPOTOYHOI BoAe U
YCTaHOBUTE Ha MECTO B YallHNK B

p

OuncTKa OCHOBaHUA: ANA OYNCTKN
meT KOWi 4acTu ocC
MO>KHO MCMONb30BaTb CPEACTBO
ANA OYNCTKN MmeTanna.

. Aby zapewnic optymalne

dziatanie urzadzenia, zaleca sie
odkamienianie go co trzy miesiace.
Napeic¢ czajnik woda z dodatkiem
odkamieniacza zgodnie z instrukcja
danego preparatu. Nie doprowadzac
do zagotowania roztworu, poniewaz
moze powstac piana, ktéra wyleje

sie z czajnika. Nastepnie, przeptukac
czajnik doktadnie czystg woda.

. Erecomendavel fazer uma

descalcificacao a cada trés meses

Thor d. h

para o p

Encha a chaleira com dgua e
descalcificador de acordo com as

instrucoes do produto descalcificador.

Néo ferva a solugdo, ja que pode
derramar. Depois, enxague bem a
chaleira com dgua tépida corrente.

. Serecomanda decalcifierea

la fiecare trei luni pentru o
performanta optima. Umpleti vasul
cu apa si cu agent de decalcifiere,

in conformitate cu instructiunile
produsului de decalcifiere. Nu fierbeti
solutia, deoarece este posibil ca
spuma sa se reverse. Apoi, clatiti bine
vasul cu apa proaspata.

. [AnA pocTnKeHnsa onTumanbHom

NpoN3BOAUTENIHOCTM
peKomeHayeTcA pas B Tpu
MecALa Npon3BoAUTb yaaneHne
HaKunnu. 3anoJiHNTe YaH1K BOAOW
1 fieKanbLHaTOPOM COracHO
VHCTPYKLMW. He Kunatute pactsop

13-3a BO3MOXHOIo neHooﬁpaaoBa HuA.

Mocne aToroTiiaTeNbHO NPoMoNTe
YalHWK NpecHol BOJOWA.
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Rozwigzywanie probleméw / Resolugdo de problemas
Remedierea defectiunilor / YctpaHeHune Henonagok

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie wytacza sie przed zagotowaniem
wody.

Zbyt duzo kamienia osadzonego na dnie
czajnika.

Wykonac¢ procedure odkamieniania.

Urzadzenie nie wytacza sie.

Domkna¢ pokrywe, az do zatrzasniecia.

Wiozy¢ prawidtowo sitko.

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia.

Urzadzenie nie zdazyto ostygnac po uzyciu z
matg ilosciag wody lub bez wody.

Poczekac chwilg, az urzadzenie ostygnie, i
sprébuj ponownie.

Problema

Causa possivel

Solugao

O aparelho desliga-se antes de ferver.

Demasiado calcario na base da chaleira.

Execute o procedimento de descalcificagao.

O aparelho nao se desliga.

Feche a tampa até ficar trancada.

Introduza o filtro correctamente.

Néo é possivel ligar o aparelho.

Depois de funcionar com pouca ou nenhuma
4gua, o aparelho néo arrefeceu o suficiente.

Deixe que arrefega um pouco e tente
novamente.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul se inchide inainte de fierbere.

Depunere prea mare de calcar la baza vasului.

Executati procedura de decalcifiere.

Aparatul nu se inchide.

Inchideti capacul pana se blocheaza.

Introduceti sita corect.

Aparatul nu poate fi pornit.

Dupa ce a functionat cu putind apa sau deloc,
aparatul nu s-a racit suficient.

Lasati-l sa se rdceasca putin timp si incercati
din nou.

Mpo6nema

Bo3smoxHas npuunHa

PeweHne

yCTpOI?ICTBO BbIKNKOYaETCA O KUNEeHUA.

CNMLIKOM MHOTO HaKMnu Ha Kopnyce YalHUKa.

lMpoBeawTe Npoleaypy AeKanbLUHALUN.

YCTPOWCTBO He BbIK/IOYaeTCA.

3BKPOVITE KPbILWKY A0 3awWenKnBaHuna.

I'Ipaamn bHO BCTaBbTe CUTO.

YCTPOWCTBO He BKTloYaeTcs.

YCTPOWCTBO HEJOCTaTOUHO OCTBIO MoC/e
paboTbl 6e3 Bogbl UK C HebonbLIMM ee
KO/INYECTBOM.

,Elal?rre HEMHOrO OCTbITb U NMOBTOPUTE MOMbITKY.

www.electrolux.com




Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / Ytunusauyma

Materiaty oznaczone symbolem Lo-)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wiozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadoéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

V8"
simbolo LO-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a satide
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos.

Néo elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

V8"

Lo-), Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreuna cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepwansl ¢ CiMBOIOM Lo-) cnepyet
caasartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLIE KOHTENHEPbI
ans c6opa BTOPUYHOIO CbipbA.
MpuHMMas yuactue B nepepaboTke cTa-
POoro aneKTpo6bITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl mOMoraete 3alnTnTb OKpY»KaloLLyto
cpeay v 310pOBbe YesnoBeKa.

He BbiGpacbiBaiiTe BMecTe ¢ 6bITOBbIMM
oTXo4amun 6bITOByl0 TEXHUKY, MOMeYeH-

HyI0 CMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE M3fenve
Ha MeCTHOe NpepnpuATHe No nepepabot-
Ke BTOPVYHOTO CbipbA WAV 06paTuTeCh B
CBOE MyHULMMNANbHOE yrpaBeHune.
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Komponenty

. Nédoba
. Snimatelny sietkovy filter
Zobacik
Veko
Tlacidlo otvorenia veka
Rukovat
. Indikator vodnej hladiny
. Tlacidlo 1-Cup Turbo
Tlacidlo zohrievania
LCD displej
. Tlagidlo Start/Zrusit
Tlacidlo Predvolba
. Osobitna zakladna
s kablom napéjania

ZrARS-TIOTMMON®m>

START
CANCEL

Sestavni deli

A. Posoda

B. Odstranljiva filtrirna
mreZica

. Ustnik

. Pokrov

. Gumb za odpiranje
pokrova
Rocaj

. Indikator visine vode

. Gumb za hitro segrevanje

1 skodelice

Gumb za ohranjanje

toplote

LCD-zaslon

. Gumb za vklop/preklic
Gumb za prednastavitev

. Loc¢eno podnozje in
napajalni kabel

= Iom monN

zZrR-

Komponente

. Kuciste
. Zamenljivi mrezni filter
. Mlaznica
. Poklopac
Dugme za otvaranje
poklopca
Drska
. Indikator nivoa vode
. Dugme, 1-Cup Turbo” (1
3olja turbo)
. Dugme,Keep warm”
(Odrzavanje toplote)
LCD ekran
K. Dugme,Start/Cancel”
(Pokreni/Otkazi)
L. Dugme,Preset” (Program)
M. Zasebna osnova sa
strujnim kablom

Iom moNw>

—

Komponenter

. Holje

. Borttagbart filter
Pip

Lock
Lockoppningsknapp
Handtag

. Vattennivaindikator
. 1-koppturbo knapp
Varmhallningsknapp
LCD-display

. Start/Avbryt-knapp
Forinstallningsknapp
. Separat bas och
stromkabel

ZrR-TIOTMMON®m>
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Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom

skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej osoby, alebo ak boli inou

osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym

rizikdm.

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu a

mladsie ako 8 rokov.

Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda

tecEnickym parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom

stitku.

Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak

- je poSkodeny kabel napdjania,

- je poskodeny pldst pristroja.’

Pristroj sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby mozno

pouzit predlzovaci kdbel diemnzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit

vyrobca, servisny technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo

nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestfiujte na rovnu plochu.

ged'je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte bez
ozoru.

Po kazdom poutziti a pred kazdym ¢istenim a udrzbou sa pristroj musi vypnut

a odpojit od zasuvky.

Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania zahrievaju. PouZivajte len ur¢ené

drzadla a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj

vychladndt.

Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s hortcimi castami pristroja.

lﬁ Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

Vzdy nalievajte aspor minimalne mnozstvo vody.

Pozor! Ak je kanvica preplneng, hrozi nebezpecenstvo prskania horucej vody,

¢o by mohlo viest k obareniu alebo popaleniu pouzivatela. Kanvicu preto

nikdy neplite viac ako po znacku maximalnej hladiny vody.

Pristroj nikdy nepouzivajte s otvorenym vekom.

Prl’sltroj nepouzivajte ani nekladte na horuci povrch a do blizkosti zdrojov

tepla.

Kanvicu pouzivajte len na varenie vody.

Kanvicu mozno pouzivat len s dodanou zakladrou.

Tento pristroj je urCeny len na pouzivanie v domacnosti. Ak sa pristroj

pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade

poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki
obstajajo.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Ciscenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od
osmih let in brez nadzora.

« Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajSih od osmih let.

+ Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢cno napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

+ Naprave ne uporabljajte ali prijemajte, e je
- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

 Napravo morate povezati v ozemljeno vticnico. Po potrebi lahko uporabite
podaljSek, primeren za tok 10 A.

« Ceje naprava ali elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

+ Napravo vedno postavite na ravno in vodoravno povrsino.

+ Vklopljene naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred ciscenjem, vzdrzevanjem in po uporabi morate vedno izklopiti
napravo ter izvle¢i napajalni kabel iz vticnice.

+ Naprava in dodatki se med uporabo segrejejo. Dotikajte se le oznacenih
rohclajéav in gumbov. Pred cisCenjem ali shranjevanjem se mora naprava
ohladiti.

» Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

. lﬁ Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

+ Na najnizji ravni vode mora biti vedno dovolj vode.

Pozor: Ce je grelnik preve¢ napolnjen, obstaja nevarnost, da se s paro,

ki uhaja iz njega, poparite ali opecete. Zato ga nikoli ne napolnite nad

dovoljeno mejo.

+ Ne uporabljajte naprave z odprtim pokrovom.

« Naprave ne postavljajte na vro¢o povrsino ali v blizino vira toplote.

« Grelnik uporabljajte samo za segrevanje vode.

« Napravo lahko uporabljate samo s prilozenim podnozjem.

+ Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno $kodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju
iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor iliim se daju uputstva u vezi
sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako da razumeju potencijalne
rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

Ciscenje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca, ukoliko nisu starija od 8
godina i pod nadzorom.

Ur%daj i pripadajuci kabl drzite van domasaja dece koja su mlada od 8
godina.

Ovaj kuéni aparat sme da se uklju¢uje samo na napajanje ¢iji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nikada ne koristite uredaj

- ako je kabl za napajanje ostecen,

- ako je osteceno kuciste”

Aparat se sme povezivati samo na uzemljenu uti¢nicu. Ako je neophodno,
moze se koristiti produzni kabl koji podnosi jacinu struje do 10 A.

Ako su uredaj ili kabl za napajanje oSteceni, mora ih zameniti proizvodac,
ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle opasnosti.
Uvek postavite aparat na ravnu horizontalnu povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre Cis¢enja i odrzavanja, aparat mora da bude iskljucen i strujni utika¢
izvaden iz uti¢nice nakon svakog koris¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju tokom rada. Koristite samo predvidene
drske i dugmice. Neka se aparat ohladi pre cis¢enja ili odlaganja.

Kabl napajanja ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim zagrejanim delom
aparata.

lﬁ Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Vodite racuna da uredaj uvek bude napunjen vodom bar do oznake za
minimalan nivo.

Paznja: Ako je lonac isuviSe pun postoji opasnost od prskanja kipuce vode,
koja moze uzrokovati Surenje ili opekotine! Stoga nikada nemojte napuniti
lonac iznad obelezenog maksimuma.

Nikada nemojte koristiti uredaj sa otvorenim poklopcem.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora toplote.
Koristite lonac samo za kuvanje vode!

Lonac se sme koristiti samo sa isporuc¢enim stalkom.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu do koje je doslo neodgovaraju¢om ili
pogreSnom upotrebom.

www.electrolux.com



Las féljande instruktion noggrant innan du anvinder enheten forsta

gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

« Rengdring och underhalls som utfors av anvandaren ska inte goras av barn
savida de inte ar aldre an 8 dr och far tillsyn.

» Produkten med sladd ska hallas utom rackhall f6r barn som ar yngre an 8
ar.

« Apparaten ska endast anslutas till natuttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

. Akn\ﬁ;ind eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett jordat eluttag. Om nédvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

« Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till vagguttaget.

« Apparaten maste stangas av och sladden dras ur efter anvandning och
fore rengoring och underhall.

« Apparaten och dess tillbehor blir heta under drift. Anvand bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat apparaten svalna fore rengoéring eller
forvaring.

» Stromkabeln far inte komma i kontakt med apparatens heta delar.

. lﬁSank inte ned apparaten i vatten eIIer nagon annan vatska.

« Fyll alltid med vatten upp till miniminivan.

Obs! Om vattenkokaren ar éverfull finns risk att kokande vatten stanker ut,

med risk for skdlining och brannskador! Fyll darfor aldrig pa mer vatten an

till max-markeringen.

« Anvand aldrig apparaten med locket 6ppet.

« Anvand eller placera inte apparaten pa ett hett underlag eller nara en
varmekalla.

- Varm endast vatten i vattenkokaren!

. \I;attenlllmkaren kan endast anvandas tillsammans med medféljande

asstall.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igéng

1.

68

Pred prvym pouzitim: V kanvici
uvarte vodu a vylejte ju. Zopakujte
postup 2 az 3-krat. Odstrania sa tym
akékolvek zostavajuce necistoty alebo
zvysky.

(Pozrite si nasledujuci navod na
pouzivanie kanvice).

Kanvicu zvonku utrite vihkou
handrickou.

. Pred prvo uporabo: Prevrite vodo v

grelniku in jo odlijte. Ponovite dvakrat
ali trikrat. Na ta nacin odstranite vso
preostalo umazanijo ali ostanke.
(Oglejte si korake v nadaljevanju
glede uporabe grelnika).

Zunanjost grelnika obrisite z vlazno
krpo.

. Pre prvog korisc¢enja: Prokuvajte

vodu u ¢ajniku i prospite je. Ponovite
ovu radnju 2 ili 3 puta. To ¢e ukloniti
sve ostatke prasine ili naslage.
(Pogledajte sledece korake koji
objasnjavaju kako se koristi ¢ajnik).
Obrisite ¢ajnik spolja vlaznom krpom.

. Fore forsta anvandningstillfallet:

Koka vatten i kannan och héll ut det.
Upprepa 2 eller 3 ganger. Aterstaende
damm eller rester avlagsnas da.

(Se foljande anvisningar om hur
kannan anvénds).

Torka av kannans utsida med en
fuktig duk.

www.electrolux.com

. Umiestnite zakladiiu na pevny a
rovny povrch. Zapojte zastr¢ku do
elektrickej zasuvky. Nadbyto¢ny
kabel mozno zvinut do spodnej casti
zékladne.

. Postavite podnozje na trdno in ravno

povrsino. Vtikac prikljucite v vti¢nico.
Ce je napajalni kabel predolg, ga
lahko zvijete v dno podnozja.

. Postavite osnovnu jedinicu na

¢vrstu i ravnu povrsinu. Ukljucite
utikac u zidnu uticnicu. Visak kabla
mozete obmotati oko dna osnovne
jedinice.

. Stéll basen pé ett plant och stabilt

underlag. Satt in kontakten i ett
vigguttag. Overflodig sladd kan
lindas runt basens botten.

. Veko otvorte stlacenim tlacidla

otvorenia veka. Kanvicu naplite
pozadovanym mnozstvom cerstvej
vody z vodovodu (min. 0,5 | - max.
1,71).

. Pokrov odprite s pritiskom gumba

za odpiranje pokrova. Grelnik
napolnite s svezo vodo do Zelene
ravni (najm. 0,5 | - najv. 1,7 ).

. Pritisnite dugme za otvaranje

poklopca. Napunite ¢ajnik svezom
vodom sa slavine do Zeljenog nivoa
(min. 0,51 -maks.1,7 ).

. Tryck pa lockdppningsknappen

for att ppna locket. Fyll kannan
med friskt kranvatten till 6nskad niva
(minst 0,5 -max. 1,7 1).



B

‘ i | PREssSTART START
\ TURBO - CANCEL

KEEP WARM

PRESET

4. Zatvorte kryt a uistite sa, ze zapadol 5. Ak chcete zacat varit vodu alebo 6.

Funkcia automatického vypnutia.

spravne.V opa¢nom pripade nebude
funkcia automatického vypinania
fungovat spolahlivo.

Polozte kanvicu na zakladiiu.

Ked' pripojite spotrebic k zdroju
elektrického prudu, LCD displej sa
rozsvieti (a zaznie dlhé pipnutie).
Spotrebic je teraz v pohotovostnom
rezime.

. Zaprite pokrov in preverite, ali je
pravilno zaprt. Ce ni zaprt, funkcija za
samodejni izklop ne deluje zanesljivo.
Postavite grelnik na podnozje.
LCD-zaslon bo svetil (in sprozil se bo
dolg pisk), kar pomeni, da je naprava
prikljucena.

Naprava je zdaj v stanju
pripravljenosti.

. Zatvorite poklopac i proverite da
se zakljucava pravilno. U suprotnom
funkcija automatskog iskljucivanja
nece raditi pouzdano.

Postavite lonac na osnovu.

LCD ekran ¢e zasvetleti (a zatim ¢e
se zacuti dugacak zvucni signal),
3to znadi da je uredaj priklju¢en na
napajanje.

Uredaj ¢e se nalaziti u rezimu
pripravnosti.

. Stang locket och se till att det faster
ordentligt. Annars finns risk for att den
automatiska avstangningsfunktionen
inte fungerar.

Stall vattenkokaren pa basen.
LCD-displayen ténds (och ett langt
pipljud hors) nar apparaten &r
ansluten till en stromkalla.

Apparaten &r nu i standbylage.

zastavit jej varenie, stlacte tlacidlo
Start/Zrusit. (Zaznie kratke pipnutie)
Pozndmka: Ak chcete prepnuit spotrebi¢
do usporného rezimu (LCD displej
zhasne), stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo
Start/Zrusit. (Zaznie dIhé pipnutie)
Ked'je voda prevarend, ozvu sa dve
krdtke a jedno dlhé pipnutie.

. Pritisnite gumb za vklop/preklic za

zacetek ali prekinitev segrevanja
vode. (Sprozil se bo kratek pisk.)
Opomba: Za preklop v nacin
varcevanja z energijo (izklopljen LCD-
zaslon) drzite dlje pritisnjen gumb za
vklop/prekinitev.

(Sprozil se bo dolg pisk.)

Ko je segrevanje koncano, se sproZita
dva kratka in en dolg pisk.

. Pritisnite dugme ,Start/Cancel”

(Pokreni/Otkazi) da biste zapoceli ili
prekinuli grejanje vode.

(Uredaj e se oglasiti kratkim zvu¢nim
signalom) Napomena: Pritisnite i duze
vreme zadrzite dugme ,Start/Cancel”
(Pokreni/Otkazi) da biste aktivirali rezim
za ustedu energije (LCD ekran Ce se
iskljuciti). (Uredaj e se oglasiti dugim
zvuénim signalom) Kada se kuvanje
zavrsi, uredaj ce se oglasiti sa dva kratka i
Jjednim dugim zvucnim signalom.

. Tryck pa Start/Avbryt-knappen

om du vill starta eller avbryta
vattenkokning. (Ett kort pipljud hors)
Obs! Hall Start/Avbryt-knappen intryckt
ldngre om du vill férsdtta apparaten
ienergisparldge (LCD-displayen
slocknar). (Ett langt pipljud hors)

Ndr vattenkokningen dr klar hors tva
korta och ett Idngt pipljud.

Ked'voda zovrie alebo ked kanvicu

zdvihnete zo zékladne, kanvica sa
automaticky vypne.

Ak chcete kanvicu vypnut este pred
tym, ako voda zacne vriet, stlacte
tlacidlo Start/Zrusit.

. Samodejni izklop. Grelnik vode se

samodejno izklopi, ko voda zavre ali
ko ga dvignete s podnozja.

Ce Zelite segrevanje prekiniti, preden
zavre voda, enostavno pritisnite gumb
za vklop/preklic.

. Funkcija automatskog iskljucivanja.

Kada voda prokljuca ili se lonac ukloni
sa osnove, automatski ce se iskljuciti.
Da biste prekinuli grejanje pre nego
sto voda prokljuca, dovoljno je da
pritisnete dugme , Start/Cancel”
(Pokreni/Otkazi).

. Funktion for automatisk

avstangning. Vattenkokaren stangs
av automatiskt ndr vattnet har kokat
upp eller nér den lyfts upp frén basen.
Om du vill avbryta uppvarmningen
innan vattnet borjar koka trycker du
pa Start/Avbryt-knappen.
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Zatiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

START

IURBU |
KEEP WARM |

7. Ak chcete nastavit spravnu teplotu
(50 - 100 °C), stlacte tlacidlo
Predvolba a postup zopakujte.
Podla toho, akd teplota je nastavena,
na LCD displeji sa rozsvieti indikator
pre prislusny odporucany napoj (kava,
biely ¢aj, Oolong ¢aj, zeleny ¢aj).

Vodu zacnete varit stlacenim tlacidla
Start/Zrusit.

Pozndmka: Ked'stlacite tlacidlo, ozve sa
Jjedno krdtke pipnutie.

7. Pritisnite gumb za prednastavitev
in ponovite za nastavitev dolocene
temperature (50-100 °C). V skladu
z nastavljeno temperaturo se bo na
LCD-zaslonu prikazal indikator za
priporocen napitek (kava, beli, oolong
ali zeleni ¢aj). Pritisnite gumb za
vklop/preklic za zacetek segrevanja
vode.

Opomba: Ob pritisku gumba se bo
sproZil kratek pisk.

7. Pritiskajte dugme ,Preset” (Program)
vise puta da biste podesili zeljenu
temperaturu (50 - 100 °C).

U zavisnosti od podesene temperature,
na LCD ekranu ce se prikazati indikator
preporucenog napitka (Coffee (Kafa),
White Tea (Beli ¢aj), Oolong Tea (Ulong
Caj), Green Tea (Zeleni ¢aj). Pritisnite
dugme,,Start/Cancel” (Pokreni/Otkazi)
da biste zapoceli grejanje vode.
Napomena: Kada pritisnete dugme,
zacuce se kratak zvucni signal.

7. Tryck pa forinstallningsknappen
och upprepa om du vill stéllain en
viss temperatur (50-100 °C).

Nér du har angett temperatur visas
vilken dryck som rekommenderas
(kaffe, vitt te, Oolong-te, gront te) for
den temperaturen pa LCD-displayen.
Tryck pa Start/Avbryt-knappen for att
koka vattnet.

Obs! Ndr du trycker pd knappen hoérs ett
kort pipljud.

www.electrolux.com

START
CANCEL

PRESET

. Ak chcete uvarit vodu len na jednu

Salku (max 200 ml), ktora sa uvari za
menej ako 60 sekuind, stacte tlacidlo
1-Cup Turbo. Stlacenim tlacidla Predvolba
zrusite predchadzajlice nastavenie teploty.
Prednastavena teplota pri stlaceni tlacidla
1-Cup Turbo je 100 °C.

Pozndmka: Toto nastavenie vdm len
umozZnuje uvarit menej vody ako minimdlne
mnozstvo (0,5 1). Pomocou funkcie 1-Cup
Turbo je mozné uvarit maximdlne 200 ml
vody pri teplote 20° C za menej ako 60
sekund.

Pritisnite gumb za hitro segrevanje 1
skodelice (najvec 200 ml), da segrejete
eno skodelico vode v manj kot 60
sekundah. Nastavitev bo preklicala
temperaturo, nastavljeno z gumbom za
prednastavitev. Privzeta temperatura
gumba za hitro segrevanje 1 skodelice je
100 °C. Opomba: Ta nastavitev omogoca
samo segrevanje manj vode, kot jo oznacuje
najnizja raven vode (0,5 ). S funkcijo za

hitro segrevanje 1 skodelice lahko segrejete
najvec 200 ml vode pri temperaturi 20 °C v
manj kot 60 sekundah.

Pritisnite dugme,, 1-Cup Turbo” (1 Solja
turbo) da biste zagrejali do klju¢anja
jednu 3olju vode (maks. 200 ml) za manje
od 60 sekundi. Ova postavka ¢e zameniti
temperaturu podesenu pomocu dugmeta
,Preset” (Program). Podrazumevana
temperatura za dugme,,1-Cup Turbo” (1 3olja
turbo) je 100 °C.

Napomena: Ova postavka jedina omogucava
zagrevanje kolicine vode koja je manja od
minimalnog nivoa (0,5 I). Pomocu funkcije,, 1-
Cup Turbo” (1 Solja turbo) moZete zagrejati do
kljucanja najvise 200 ml vode sa temperaturom
od 20° C za manje od 60 sekundi.

. Tryck pa 1koppTurbo knappen om du
vill koka en kopp vatten (hogst 200
ml) pa mindre &n 60 sekunder.
Temperaturen som stélldes in med
forinstéllningsknappen tas bort.
Standardtemperaturen nar du anvander
1- kopp Turboknappen ar 100 °C.

Obs! Med den hdr instdllningen kan

du endast koka en mindre méngd

vatten dn vad som krdvs for att na upp
till miniminivan (0,5 ). Med 1-kopp
Turboknappen kan du koka hégst 200 ml
vatten med en temperatur pd 20° C pa
mindre dn 60 sekunder.

PRESS START KEEP WARM START

o

CANCEL
P |

COFFEE

9. Ak chcete zacat varit vodu, stlacte

tla¢idlo zohrievania (A) a potom tlacidlo
Start/Zrusit (B).

Ked'voda dosiahne prednastavenu teplotu,
spotrebic sa prepne do rezimu zohrievania,
vdaka ktorému sa prednastavena teplota
udrzi 40 minut bez potreby dalSieho
varenia.

UPOZORNENIE: Vzdy nalievajte aspori
minimalne mnozstvo vody (0,5 I).
Pozndmka: Ak je prednastavend teplota 100
°C, rezim zohrievania sa nespusti.

Pritisnite gumb za ohranjanje toplote
(A) in nato gumb za vklop/preklic (B), da
zacnete segrevati vodo. Ko bo naprava
dosegla prednastavljeno temperaturo,

se bo preklopila v nacin za ohranjanje
toplote, tako da bo voda 40 minut
ohranila prednastavljeno temperaturo,

ne da bi jo znova segrevali. POZOR: Na
(0,51). Opomba: Ce je prednastavljena
temperatura nastavljena na 100 °C, funkcija
za ohranjanje toplote ni na voljo.

Pritisnite dugme ,Keep warm”
(Odrzavanje toplote) (A), a zatim
pritisnite dugme , Start/Cancel” (Pokreni/
Otkazi) da biste zapoceli grejanje

vode. Kada voda dostigne podesenu
temperaturu, uredaj ¢e preci u rezim
odrzavanja toplote u kojem se odrzava
podesena temperatura vode bez ponovnog
klju¢anja. OPREZ: Vodite ra¢una da uredaj
bude napunjen vodom bar do oznake za
minimalan nivo (0,5 I). Napomena: Ako
podesena temperatura iznosi 100 °C, funkcija
odrzavanja toplote nece biti dostupna.

. Tryck pa varmhallningsknappen

(A) och sedan pa Start-/Avbryt-
knappen (B) nér du vill koka vatten.
Nér vattnet har natt den férinstallda
temperaturen gar apparaten in i
varmhallningslége, vilket innebar

att vattnet behéller temperaturen
som angetts i 40 minuter utan att

det kokar upp igen. VARNING: Fyll
alltid med vatten upp till miniminivan
(0,5 1). Obs! Om den férinstdllda
temperaturen dr 100 °C dr inte
varmhallningsfunktionen tillgéinglig.



Cistenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
Cis¢enje i odrzavanje / Reng0ring och underhall

1.

Pred cistenim pristroj vzdy odpojte
od zasuvky. Kanvicu zvonku utrite
vlhkou handri¢kou. Kanvicu obcas
preplachnite cistou vodou.

¥
lﬁ Upozornenie! Nikdy

neponarajte kryt, zastrcku alebo
kabel do vody ani inej tekutiny.

. Pred c¢is¢enjem napravo vedno

izkljucite iz napajanja. Zunanjost
grelnika obrisite z vlazno krpo. Grelnik
obcasno izperite s Cisto vodo.

¥
m Opozorilo! Nikoli ne potapljajte
ohisja, vtica in kabla v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

. Pre ¢iscenja, uvek iskljucite uredaj

iz struje. Obrisite cajnik spolja
vlaznom krpom. Povremeno isperite
¢ajnik ¢istom vodom.

v
m Upozorenje! Kuciste, prikljucak
i kabl nemojte nikada potapati u
vodu ili u bilo kakvu drugu te¢nost.

. Dra alltid ut kontakten ur

vagguttaget innan rengoring. Torka
av kannans utsida med en fuktig duk.
Skolj kannan med jamna mellanrum
med rent vatten.

v
lﬁ Varning! Doppa aldrig héljet,
kontakten eller sladden i vatten
eller nagon annan vétska.

)

2. Ak chcete vycistit sitkovy

filter, uchopte ho a vytiahnite.
Preplachnite ho cistou tecticou vodou
a v spravnej polohe ho vlozte spat do
kanvice.

Cistenie zakladnej platne - na
Cistenie kovového povrchu zakladnej
platne sa méZe pouzivat prostriedok
na cistenie nehrdzavejucej ocele.

. Ce zelite ocistiti mrezasti filter,

ga primite in izvlecite. Izperite ga
pod ¢isto teko¢o vodo in pravilno
obrnjenega vstavite nazaj v grelnik.
Cis¢enje podstavka - kovinski
podstavek lahko ¢istite s ¢istilnim
sredstvom za nerjavno jeklo.

. Da biste odistili resetkasti filter,

uhvatite resetkasti filter, podignite
gaiizvadite. Isperite ga pod
mlazom vode i vratite ga u ¢ajnik na
odgovarajuce mesto.

Ciscenje osnovne ploce - sredstva
za ¢iscenje nerdajuceg Celika mogu
se koristiti za ¢iS¢enje metalnog dela
osnovne ploce.

. Rengor nétfiltret genom att fatta

tag i natfiltret och lyfta ut det. Skolj
under rent, rinnande vatten och satt
tillbaka det i kannan at ratt hall.
Rengora bottenplattan - en
rengoringsprodukt for rostfritt

stal kan anvandas for att reng6ra
bottenplattans metall.

. Na dosiahnutie najlepsich

vysledkov odporuc¢ame kanvicu
odvapiovat kazdé tri mesiace.
Podla ndvodu na pouzivanie
odvapnovaca naplnte kanvicu vodou
a odvapnovacom. Roztok nevarte,
pretoze by mohol vypenit. Potom
kanvicu dokladne vypléchnite
Cerstvou vodou.

. Zanajboljse delovanje je vsake

tri mesece priporoceno ciscenje
vodnega kamna. Napolnite grelnik
z vodo in Cistilnim sredstvom po
navodilih za odstranjevanje vodnega
kamna. Raztopine ne zavrite, saj se
lahko speni. Natotemeljito splaknite
grelnik s sveZo vodo.

. Uklanjanje kamenca se preporucuje

na svaka tri meseca za najbolji
ucinak. Napunite lonac vodom i
sredstvom za uklanjanje kamenca u
skladu sa uputstvima proizvodaca
sredstva. Nemojte kuvati rastvor zato
$to bi mogao da se prelije. Nakon
toga, temeljno ocistite lonac svezom
vodom.

. Avkalkning rekommenderas var

tredje manad for basta funktion.
Fyll vattenkokaren med vatten

och avkalkningsmedel enligt
anvisningarna for avkalkningsmedlet.
Koka inte I6sningen eftersom

det skum bildas. Skolj sedan
vattenkokaren noggrant med rent
vatten.
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Odstrafnovanie poruch / Odpravljanje tezav
Resavanje problema / Felsdkning

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Kanvica sa vypina este pred uvarenim vody.

Na dne kanvice sa nachadza prilis vela vodného
kamena.

Vykonajte odvapriovanie.

Kanvica sa nevypina.

Zatvorte veko tak, aby bolo zaistené.

Spravne umiestnite filter na vodny kamen.

Kanvicu nemozno zapnut.

Ak ste predtym varili mensie mnozstvo vody
alebo ste do kanvice nenaliali Ziadnu vodu,
kanvica este dostatocne nevychladla.

Nechajte ju chvilu vychladnut a skdste znova.

Tezava

Morebiten vzrok

Resitev

Naprava se izklopi pred vretjem.

Na dnu grelnika so apnencaste obloge.

Po navodilih odstranite apnencaste obloge.

Naprava se ne izklopi.

Zaprite pokrov, da se zaskoci.

Pravilno vstavite cedilo.

Naprave ni mogoce vklopiti.

Po delovanju z malo ali ni¢ vode se naprava se ni
dovolj ohladila.

Pocakajte, da se ohladi, in poskusite znova.

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Aparat se iskljucuje pre klju¢anja.

Suvise kamenca na dnu lonca.

Uklonite kamenac.

Aparat se ne iskljucuje.

Zatvorite poklopac dok se ne zakljuca.

Ubacite filter pravilno.

Aparat ne moze da se ukljuci.

Nakon kori$¢enja sa veoma malom koli¢inom
vode ili bez nje, aparat se nije dovoljno ohladio.

Sacekajte par trenutaka da se ohladi i
pokusajte ponovo.

Problem

Majlig orsak

Losning

Vattenkokaren stangs av innan vattnet kokar.

Kalkavlagringar i botten av vattenkokaren.

Gor en avkalkning.

Vattenkokaren stangs inte av.

Stang locket sa att det faster pa plats.

Satt filtret pa réatt plats.

Vattenkokaren gar inte att starta.

Om vattenkokaren har anvénts med lite
eller inget vatten har den inte hunnit svalna
tillrackligt.

Lat den svalna en stund och forsék igen.

www.electrolux.com




Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

V8"
Materialy oznacené symbolom Ct-)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénte zivotné prostredie a zdravie
[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

V8"
simbol Lﬁ-), EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralis¢e za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom mmm
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

78"
Atervinn material med symbolen Lﬁ-).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slédng inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Ldmna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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TrASTIOMMON®>

Bilesenler

Kasa

Cikartilabilir ag filtre
ibik

Kapak

Kapagi agma diigmesi
Sap

. Su seviyesi gostergesi
. 1Bardak Turbo diigmesi

Sicak tutma diigmesi
LCD gosterge

. Baslatma/iptal digmesi
. On Ayar diigmesi
. Ayri althik ve elektrik

kablosu

START
CANCEL

ARETIOTMMON®>

KomnoHeHTun

. Kopob6ka

3HiMHMIA ciTYacTuin GinbTp
Hocuk

Kpuwka

KHomKa BigKpWTTA KpULWKN
Pyuka

. IHAnKaTop piBHA BOAU
. Knonka 1-Cup Turbo

KHonka nigirpisy
PK-gucnnen

. Knonka 3anycky/

cKacyBaHHA
KHonka nonepepHix
HanawTyBaHb

. MigcTaeka Ta Kabenb

KUBNEHHSA, OKpeEMO
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Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz, glivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
talimat, gozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve tzeri cocuklar ve
fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi duisiik veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

» Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.
« Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kuiclik cocuklar tarafindan ve

gozetim altinda bulunmadiklari miiddetge yapilmamalidir.

Cihazi ve kablosuna 8 yasindan kii¢lik cocuklarin erismesine engel olun.
Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere
uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Urdnle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

« Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir. Gerekirse, 10 A icin uygun

bir uzatma kablosu kullanilabilir.

« Urlin veya urdnle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diiz bir yuizey tzerine yerlestirin.

Prize bagliyken cihazi kesinlikle calisir halde birakmayin.

Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve bakim 6ncesinde cihaz kapatiimali
ve fisi prizden cekilmelidir.

Cihaz ve aksesuarlari calisirken 1sinir. Yalnizca ilgili kol ve dugmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama dncesinde sogumasini bekleyin.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.

lﬁClham suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

Minimum su seviyesinde her zaman yeterli miktarda su tutun.

Dikkat: Isitici asiri doldurulursa, kaynayan su disari tasabilir ve haslanma
veya yanmaya neden olabilir! Bu ylzden cihazi asla maksimum isaretinin
uzerinde su ile doldurmayin.

+ Cihazi kapadi agikken kesinlikle ¢alistirmayin.
» Cihazi sicak bir ylizey Uzerinde veya bir isi kaynaginin yakininda

kullanmayin veya bu tir yerlere koymayin.

« Susitictyr yalnizca su isitmak icin kullanin!
« Susiticr yalnizca standla birlikte kullanilabilir.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar aglsmdan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.

www.electrolux.com



YBaxKHO npounTaiiTe Ui iHCTPYKLil nepea nepwinm BUKOPUCTaHHAM

npunaay.

« Llei npunag Mmoxe BUKOPUCTOBYBATVCH fiTbMI CTapLLe 8 POKiB Ta 0cobamu
i3 3HUPKEHVIMI BISUYHVMIA, CEHCOPHMMM a60 NCYXIYHMMW MOMXITBOCTAMI Ui
HeAO0CTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMY NWILLIE Mif, HArnAAoM abo Nica NPoBeAeHHA
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6e3Me4YHOro KOpUCTYBaHHA MPIIALOM Ta PO3yMiHHS
MOB'A3aHVIX 3 LM PU3VIKIB.

« [liT He NOBMHHI rPaTUCh i3 NPUNAAOM.

« TMpunbrpaHHa Ta 06CNyroByBaHHA 34iCHIOBATUACH NKLLE AiTbMYU CTapLue 8 poKiB
Ta nig HarnAzoM JOPOC/MX.

« 30epiraiTe Npunag Ta WHyp A0 HbOTO B MiCLIAX, HEAOCAKHUX ANA AiTen
MOJIOALWKX 8 POKIB.

« [Npunag noTpibHO nigknoYaTy NuLe A0 AXepena eHepronocTayaHHs, Hampyra
Ta YacCToTa AKOro BiANOBiAaTb cneyundikaliam, ykazaHUm Ha Tabnuuyi 3
TEXHIYHUMU JaHMK!

+ 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM abo NifHIMaTVi NpUnag, AKLLO NOWKOLKEHO
LIHYP XMBJIEHHA Yl KOPMYC.

« lMpunag MycuTb NigKNOYATUCA NULLE JO 3a3eMEHOI PO3eTKN. 3a HEObXigHOCTI
MOHa BUKOPMCTOBYBATV NMOJOBXYBaNIbHNIA Kabenb, AKNIA NiAXOANTb [0
cTpymy 10 A.

« Y BUNagKy NOWKOAXEHHA Npunagy abo WHypa XUBNEHHA NOro MaE 3aMiHATU
BUPOOHNK, NOr0 CepBICHMI LeHTP abo iHWa KBanidpikoBaHa 0coba, wob
3ano6irTi HewacHOMY BUMaAKy.

+ 3aBXJW PO3MiLLyVTe NPUNaZ Ha PiBHIN rOPU3OHTasbHIM NOBEPXHI.

« Hikonu He 3anuwarnTe 6e3 HarnAgy Npunag, NigKIYEHN Jo Axepena
XKUBJIEHHA.

+ 3aBXJW BUMUKaNTE NPWUNag i BUMManNTe MepexHui wrencenb nicna
BMKOPWCTAHHSA, a TAKOX Nepep YULLEHHAM i NOTOYHMUM 06CYroByBaHHAM.

« [ig yac ekcnnyartauii npunag v akcecyapu Harpisatotbca. Bukopucrosyite
NLEe PYKOATKM Ta NepemMumKaui, npr3HaveHi nd uporo. lNepeg UneHHAM i
36epiraHHAM faiiTe npunagy OXONOHYTK.

« Kabenb XuBneHHA He NOBMHeH TopKaTUCA Oyab-AKNX HarpiTUX YacTH
npunagy.

. lﬁ3a6op0HﬂeTbCH 3aHyptoBaTu Npunag y sogy abo 6yab-AKy iHLY piguHy.

+ 3aBXAM TPUMaNTE B YaMHUKY AOCTATHIO KiSIbKICTb BOAM.

" Ygara: fIKLO piBeHb BOAW B YaMHMKY NepeBULLYI0 MaKCMMabHY BigMITKY, iCHYe
PU3MK PO36PU3KYBaHHA BOAM Nif YaC KMMiHHA, O MOXe CPUUUHUTYA OMiKK
abo cnanaxyBaHHs. TOMy HiKONM He HanMBaiTe BOLY BHLLE 3@ MaKCUMAsbHY
MO3HAuUKYy.

+ Hikonu He BMMKaWnTe npunag 3 BigKpUTOK KPULLKOH.

+ He BMKOPMCTOBYITE Ta He PO3TALLOBYITE NPUaA Ha rapAudin NnoBepxHi abo
nopyu i3 gxkepeniom Tenna.

« BuKkopucToByiTe YalHUK TiNIbKK ANA HarpisaHHA Bogw!

« BukopucToByiTe YaHKK TifIbKK 3 NiACTaBKOIO, WO HAAAETbCA B KOMIMIEKTI.

« [punag npu3HayeHnin BUKNIOYHO 418 AOMALLHbOTO BUKOPUCTAHHA.
Bupob6HuK He BifnoBifa€e 3a MOXNNBY LWKOAY, CPUYNHEHY HEHANEXHUM YK
HeNPaBWIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
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Baslarken / TouaTok po6oTu
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ilk kullanimdan 6nce: Su isiticida

su kaynatin ve lzerine dokun.

Bunu 2 veya 3 kez tekrarlayin. Bu
sayede kalintilar ve kalan tozlar
temizlenecektir.

(Su isiticiyr nasil kullanacaginiza iliskin
olarak asagidaki adimlara bakin).
Suisiticinin dis kismini nemli bezle
silin.

Mepen nep p

3akun'aTiTb BOfy B YalHWKY i BUnuiiTe
ii. MosTOpITb 2-3 pasu. Lle gonomoxe
BUAANWTY NN @60 3anuULLKN.

(OvB. HMXYe IHCTPYKLT Wopo
BUKOPUCTaHHA YalHKKa).

BuTpiTb BONoroto raHvipkoto
30BHILLHIO MOBEPXHIO YalHVMKa.

www.electrolux.com

2. Althgi diiz ve saglam bir zemin
lizerine yerlestirin. Gli¢ kablosu fisini
prize takin. Fazla kablo, althgin altinda
bulunan kisma sarilabilir.

2. Po3micTiTb nigcraBKy Ha CTilKii
NNIOCKii NOBepXHi. YcTaBTe wrencenb
B PO3€eTKYy. Mo>kHa 3MeHWUTN
DOBXUHY Kabens, 3ropHyBLIN 3aiiBy
YaCTVHY Ha AHO MiACTaBKM.

3. Kapagi agmak icin Kapagi agma

diigmesine basin. Su isiticlya, istenen
seviyeye (Min. 0,5L - Maks. 1,7L) kadar
taze musluk suyu doldurun.

. HatucHitb KHONKy BigKpPNTTA

KpULLKW, Wo6 BiAKPNTN KPULLIKY.
Hanwuiite B YaiHuK CBiXOI BOAW JO
noTpibHoro piBHA (MUH. 0,5 11 - MaKc.
1,7 n).



4. Kapagi kapatin ve dogru sekilde

oturdugundan emin olun. Aksi
takdirde otomatik kapanma
fonksiyonu guvenilir sekilde
calismayacaktir.

Su isiticiyi althik Gizerine yerlestirin.
Cihazin prize takildigini belirtmek icin
LCD gdstergenin isigi yanar (ardindan
uzun bir bip sesi duyulur).

Cihaz artik bekleme modundadir.

. 3aKpuiTe KPULWIKY Ta
nepeKoHalTech, LLO BOHa 3aUMHeHa
npasunbHo. B iHWomy pasi pyHKLUiA
aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHSA He
6yfie NpaLloBaTV HaNEXHNM YNHOM.
MocTaBTe YailHUK Ha NiACTaBKY.
PinkokpucTtaniyHuin gucnnei
3aCBITUTBLCA (NiCNA O4HOrO JOBroro
3BYKOBOTIO curHany). Lle o3Hauae,
wWo npunaa nigknoyeHo Ao
efleKTpomepeXi.

Mpunapn nepebysae B pexumi
OYiKyBaHHsA.

START
CANCEL

KEEP WARM

5. Sukaynatmayi baglatmak veya

durdurmak igin Baslatmaliptal
diigmesine basin. (Kisa bir bip sesi
duyulur)

Not: Enerji tasarrufu moduna girmek
icin Baglatma/Iiptal diigmesini daha
uzun stire basili tutun (LCD kapanir).
(Uzun bir bip sesi duyulur)

Kaynatma islemi tamamlandiginda iki
kisa bip sesi ve ardindan uzun bir bip
sesi duyulur.

HarucHiTb KHonKy 3anycky/
cKacyBaHHA An1A novaTKy abo
NPUNUHEHHA KNN'ATIHHA BoAW
(NPO3BYUNTb OANH KOPOTKNIA 3BYKOBWIA
curnan).

Mpumimka: HamucHime i ympumytime
KHONKY 3anycKy/ckacyeaHHs 0oswe, wob
YBIMKHYMU pexum eHepeo3bepexeHHs —
PK-ekpaH sumkHembcA. (npo3syyums
00uH 0os2uli 38yK0BUL CU2HA).

[icnA 3asepweHHsA npoyecy Kun'amiHHa
npo3syyams 08a KOPOMKUX i 0OUH
dosauli 38yKosuli CuzHa.

6. Otomatik kapanma fonksiyonu.

Su kaynadiginda veya isitici althk
Uzerinden alindiginda, cihaz otomatik
olarak kapanir.

Isitma islemini su kaynamadan
durdurmak isterseniz Baslatma/iptal
digmesine basin.

. DyHKLiA aBTOMaTM4yHOTO

BUMKHEHHA. [1icna 3aknnaHHa Bogn
260 3HATTA YaliHKKa 3 NigCTaBKK
npunag aBTOMaTUYHO BUMNKAETbCA.
AKLLO HEOBXIAHO 3YNMHNTY NpoLeC
HarpiBaHHA 10 MOMEHTY KWMiHHA
BOAW, NPOCTO HATUCHITb KHOMKY
3anycKy/cKacyBaHHA.
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Baslarken / TouaTok po6oTu
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KEEP WARM

On Ayar diigmesine basin ve belirli
bir sicakhigi (50 - 100°C) ayarlamak
icin bu iglemi tekrarlayin.
Ayarlanan sicakliga bagl olarak
onerilen icecek gostergesi (Kahve,
Beyaz Cay, Oolong Cay, Yesil Cay) LCD
gostergede goriindr. Su kaynatmayi
baglatmak icin Baglatma/iptal
diigmesine basin.

Not: Bir diigmeye basildiginda kisa bir
bip sesi duyulur.

HatuncHiTb KHONKy nonepeaHboro

Ty i piTb Lo
Ail0 ANA BCTAaHOBNIEHHA NOTPiGHOT
TemnepaTtypm HarpisaHHsa (50—
100°C). 3anexHo Bif BCTaHOBNEHOI
Temnepatypu Ha PK-gucnnei 3'aButbca
iHAMKaTop AN1A PeKOMeHA0BaHOTo
Harolo (kaBa, 6in1i Yaii, ynyH, 3eneHui
yan).
HaTUCHITb KHOMKY 3anycKy/CKacyBaHHs,
w06 noyaTn KUN'ATIHHA BOAN.
Tpumimka: npu HaMuUCHeHHi KHONKu
Nnpo3sy4ums 00UH KOpomKuli 38yKosuli
cueHan.

www.electrolux.com

START

CANCEL

8. 60 saniyeden kisa siirede bir bardak

su (maks. 200 ml) kaynatmak icin 1
Bardak Turbo diigmesine basin.

Ayar, On Ayar diigmesiyle ayarlanan
sicakligi iptal eder. 1 Bardak Turbo
diigmesi icin varsayilan sicaklik 100°C'dir.
Not: Bu ayar yalnizca minimum su
seviyesinin (0,5 L) gerektirdiginden az
miktarda su kaynatmayi saglar. 1 Bardak
Turbo islevi, 60 saniyeden kisa siirede
20°C sicaklikta maksimum 200 ml su
kaynatabilir.

. HatucHitb kHonky 1-Cup Turbo, wo6

3aKNN'ATUTA OJHY YallKy BoAn (A0
200 M) MeHLU HixX 3a 60 ceKyHA.
YcTaHOBKa CKacoBye TemMnepatypy,
BCTaHOB/IEHY KHOMKOIO NonepeaHbOro
HanawTyBaHHs. Temneparypa 3a
NPOMOBYAHHAM Ans pexumy 1-Cup
Turbo fopisHtoe 100°C.

Mpumimka: nuwe yed pexum 00380/19€
Hazpieamu 06’em 800U, MeHWUU 3a
miHimaneHut (0,5 1). QyHkyia 1-Cup
Turbo do3sonse 3akun’amumu 00 200 M
800U KiMHamHoi memnepamypu (20°C)
MeHW Hix 3a 60 ceKyHO.

COFFEE

. Sicak tutma diigmesine (A) ve

ardindan Basl /iptal diig|

(B) basarak su kaynatmaya baslayin.
Su 6nceden belirlenen sicakliga
ulastiginda cihaz sicak tutma moduna
girer. Bu modda suyu 40 dakika

boyunca tekrar kaynatmadan dnceden
belirlenmis sicaklikta tutar.

DIKKAT: Minimum su seviyesinde (0,5 L)
yeterli miktarda su tutun.

Not: On Ayar sicakligii 100°C'ye ayarlanirsa
sicak tutma islevi kullanilamaz.

. Hatuchitb KHONKYy nigirpisy (A),

NOTiM HaTUCHITb KHONKY 3anycKy/
cKacyBaHHA (B), W06 3akun’aTutn
Bopay. Konu Boaa gocarna 3afaHoi
TemnepaTtypu, BUMKAETbCA PEXUM
nigirpisy, o A03BONAE NiATPUMYBaTH
3aflaHy TemnepaTtypy Boaw npotarom 40
XBUIUH 6€3 NOBTOPHOTO KNN'ATIHHA.
YBATA: TprmariTe JOCTaTHIO KiNbKicTb
BOAM B YanHuky (0,5 n).

TMpumimka: AKwo 3a0aHy memnepamypy
scmarosneHo Ha 100°C, (yHKuis
nidiepisy 6yde HedocmynHa.



Temizlik ve bakim / YuweHHa Ta gornag

1.

Temizlemeden dnce daima cihazin
fisini prizden gekin. Su isiticinin

dis kismini nemli bezle silin. Zaman
zaman su Isiticly temiz su ile
durulayin.

¥
m Dikkat! Gévdeyi, fisi ve
kabloyu hicbir zaman su veya
diger bir sivi icine batirmayin.

. Mepep unweHHAM 3aBXAN

Bif'eAHyTe Nnpunapg Big
eneKTpomepexi. BUTpitb Bonoroio
raHuipKOoI0 30BHILLHIO MOBEPXHIO
YaliHKKa. Yac Big yacy ononickyiite
YalHUK YMCTOKO BOAOIO.

0
m 3actepexeHHa! Hikonn He
3aHyploiTe KOpNYyC, BUIKY Y1
Kabenb XNBJeHHA B BoAy 4l 6yab-
AKY iHWY piguny.

2. Ag filtresini temizlemek icin, ag
filtresini tutun ve kaldirin. Temiz,
akan suyun altinda yikayin ve dogru
sekilde su isiticinin icine geri takin.
Alt plakanin temizlenmesi - alt
plakanin metalini temizlemek icin
bir paslanmaz celik temizleme trtinti
kullanilabilir.

2. Lo6 ouncTuTh citkoBuii GinbTp,
BUIMITDb 110T0 3 YaliHuKa. lMpomuiite
nif YNCTOI0 MPOTOYHOIO BOAOIO i
BCTaBTe IOr0 B YalHVK Y NPaBUIIbHIN
opieHTauii.

OuunieHHs 6a30BOI NNACTUHN - 4N1A
OUNILLEHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
3aco6v ANA YNLLEHHS BUPOGIB 3
HepxaBitoyoi cTani.

3. Eniyiperformans icin ii¢ ayda

bir kireglerin temizlenmesi

tavsiye edilir. Kire¢ ¢6zlici Griintn
talimatlarina uygun sekilde su isiticiyi
su ve kireg ¢ozlicli ile doldurun. Suyu
kaynatmayin, kopurtp tasabilir.
Ardindan, su isiticlyi taze su ile iyice
yikayin.

. [ANA noKpauyeHHs po6oTu

PeKOMEeHAYETbCA pa3 Ha TPy
MicALi BUAanaTh BanHAHMIA
HaNboT. 3aM0BHITb YalHMK BOAOID
Ta AeKanbLMHAaTOPOM BiANOBIAHO A0
iHCTPYKUin npunagy. LLo6 yHUKHY TV
CMNiHEHHA Ta NepennBaHHA PO3UNHY,
1010 3a60POHAETLCA KUM'ATUTH.
Micna yboropeTenbHO NpomuiiTe
YalHUK YNCTOI BOAOH.
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Sorun giderme / YcyHeHHs Henonapok

Sorun

Olasi neden

Coziim®

Cihaz kaynama gergeklesmeden 6nce
kapaniyor.

Su isiticinin tabaninda ¢ok fazla kireg birikintisi
vardir.

Kire¢ ¢c6zme islemini gerceklestirin.

Cihaz kapanmuyor.

Kapagd yerine oturtarak kapatin.

Stizgeci dogru sekilde takin.

Cihaz calistirnlamiyor.

Cihaz ¢ok az su ile veya susuz olarak
calistinldiktan sonra yeterince sogumamistir.

Bir stire sogumasini bekleyin ve tekrar
deneyin.

Mpo6nema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHsa

ﬂpvmaq BUMUWKAETbCA Nepes 3aKNnaHHAM.

Ha aHi yaiiHvKa yTBOpUnoca 6arato Hakumny.

MposepiTb AekanbLUyHaLio.

Mpunaa He BUMUKaETbCA.

3aKpuiTe KPULLKY 0 NOBHOT dikcaLlii.

BcTaBTe dinbTpyBanbHy CiTKy HanexHUM
YMHOM.

Flpvma/:l He BMUKA€ETbCA.

AKLO B YaHUKY KNN'ATUNOCH HeGaraTo BoAW
abo iioro 6yro yBiMKHeHO 6e3 Boaw, Npunaay
MO>e He BUCTauNTY Yacy A OXONOMKEHHA.

3auekaliTe, NOKM NpuUIaj OXOJOHE, Ta
cnpobymnTe wwe pas.

www.electrolux.com




Elden cikarma / Ytunizauia

Su sembole sahip malzemeler geri

V8"
donusturilebilir Cﬁ) Ambalaji geri
dontisiim icin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimune ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlan
atmayin. Uriinii yerel geri déniisim
tesislerinize génderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaiiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HauyeHi BignosigHMm

CUMBOJIOM C..)_ Bukupaiite ynakoBky y
BiJNOBiHI KOHTENHEPW ANA BTOPUHHOI
CYPOBUHM.

JlonoMOXiTb 3aXUCTUTV HAaBKOJINLLIHE
cepefoByLLe Ta 300POB'A IHLWNX NoAen
i 3a6e3neunT BTOPNHHY NepepobKy
eneKTPUYHMX | eNeKTPOHHUX NpUnagis.

He BuKupaiiTe npunagm, no3HayeHi

hi

BiiNOBIJHVM CYIMBOJIOM mmmm, Pa30M 3
iHLWWM AOMaLLHIM CMITTAM. [TOBepPHITH
NPOAYKT 10 3aBOAY i3 BTOPUHHOI
nepepobKy y BaLwii MicLLeBOCTi abo
3BEPHITbCA 0 MiCL@BUX MYHILIMNaNbHNX
opraHis Bnaaw.




www.electrolux.com/shop
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